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M  11.
®efeb, betteffenb bie Berlüngetung bet ®üitigtcitäbauer beä ©efejseä gegen bie gemeingefätivUiiien 
Begebungen bet ©ojiatbemoEratie. ©, 77. —  ©efefs, betreffenb bie Sibünberung beS SSiiiitcirpenfionä« 
gefefjeä. @. 78. —  ®efe8, betreffenb bie Slbänberung beS SReidfäbeamtengefefieä, unb beä ©efefjeä, 
betteffenb bie fjütforge für bie SCBittwen unb Sßaifcn bet SRcidjSbeamten bet SiBiioerwattung. ©. so. —  
3 ufaf}abfotnmen 31ml SffieitpBflBertrnge. ©. 82. —  gnfafcabfommen jum Ucbereinfommen übet 
ben SiuStaufd) non Briefen mit 2Beril)angabe. ©.97.  —  g u f a j ; a b f 0mmen jum Uebereintommen 
über ben Stuätaufdj non ipojtanmeifungen. ©. 100. —  3 u fa 6 <ibfommen ju t Uebereintunft übet 
ben Siuätaufcf) Bon spoftpmfeten, nebft ©cifiujjptotofoll. ©. 104. —  Uebereintommen,  betteffenb 
ben ipoftauftragäbienft. ©, 115.

(9tr. 1648.) ©cfety betreffenb bie Verlängerung ber ©ültigfeit§bauer bc§ ©efê cS gegen bie 
gemeingefährlichen Veftrebungen ber Sojialbemofratie Dom 21. Ottober 1878. 
Vom 20. Styril 1886.

555ir 2Biü)e(m f bon (Botten ©naben iDeutfdjer Äaifet, $onig 
Don Spteufjten k .

oerorbnen im  Stamm bes dietdty, nacf) erfolgter gufiim m ung beb 23unbebratt)b 
unb beb Sfteidfbtagb/ rcutb fo lg t:

fDie fDauer ber ©eitung beb ©efe^eb gegen bie gemeingefährlichen 93e* 
ftrebungen ber ©ojialbemofratie Dom 21. Oftober 1878 (9teich8s®efe{}M. © . 351) 
toirb hiermit lub jum  30. September 1888 oerlängert.

IM unblid) unter Unferer ^ödifteigenhänbigen Unterfchrift unb beigebrueftem 
Äaiferlichen 3nftegel.

©egeben ^Berlin, ben 20. Steril 1886.

( L .  S . )  S B ilb d m .

gürft oon ÜBibmarcf.

SRtidfä > @efê 6t. 1886.

Sluggegeben jn Serlin ben 28. Stylit 1886.

16
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(9tr. 1649.) ©efct), E>ctreffenb bie Slbcinberung bc§ 9Jttlitärpenftott§gefet)e§ üom 27. 3mit 1871
Sßüra 21. Slprtl 1886

2 8 tt SßiHjelnt/ Don ©otte§ ©naben $)eutfcf)er $aifer, dortig 
Don ^reujett k .

Derorbnen im  Dia mm  beg SReicfg, nad) erfolgter guftim m ung beg S3itnbegrat[)g 
unb beg Sfteidfgtagg, trag fo lgt:

Slrtifel I.
Sin ©teile beg §. 9 unb beg erften Slbfatjeg beg § .21  beg SJlilitätpenftong* 

gefê eg Dom 27. gun i 1871 (9Reid)g*©efej)bl. © . 275) treten folgende SSorfdmfien:
§. 9.

iDie pen fon beträgt, roenn bie SSerabfdnebung nad) Dollenbetem 
¿efnten, jebod) oor Dollenbetem elften © ienftjafre ein tr itt, 15/60 unb jieigt 
Don ba ab m it jedem rneiter ¿urüdgelegten SDienfijapre um */60 beg 
penfongfäfigen ©ienfeinfommeng.

lieber den SSetrag Don 45/60 biefeg ©ienfteinfommeng pinaug findet 
eine ©teigerung bei: P enfon nid)t ftatt.

3 n dem im §. 2 Slbfaf) 2 ermähnten gälte beträgt bie Penfon 
15/eo/ in dem gälte beg §. 5 l)öd)fteng 15/60 beg penfongfäfigen ©ienf> 
einfommeng.

§. 21.
Sie geit, mäfrenb melcfer ein mit penfon§anfprücf)en aug bem 

aftioen Sienfie gefd)iebener Offner ober im Dfftjiergrang fefenber 
SDlilitärarjt ju bemfetben trieb er ferangejogen morden if unb irt einer 
etatgmäfigen Stellung SSermenbttng findet, begründet bei einer ©efamrnt* 
bienfjeit Don minbefeng 10 gahren mit jedem meiter erfüllten CDienfi= 
jafre den Slnfprud) auf (£rl)öl)ung der biSper bezogenen penfon unb 
¿mar: für bie big ¿um 1. Slpril 1882 erfüllten Sienf jal)re um je ‘/so/ 
für bie nad) biefem Sage erfüllten ©ienfjafre um je 7co beg berfclben 
¿u ©runde liegenden penfongfäljigen SDienfeinfommeng big ¿ur ®r> 
reid)ung beg im §. 9 Slbfaj) 2 beftimmten £>M)fbetrageg.

Slrtifel II.
Sie penfon der Offnere, DJiititärärfe im Dffifergrang, Ingenieure beg 

©olbatenftanbeg unb äDecfoffigiere, meld)e in der geit Dom 1. Slpril 1882 big 
¿um gnfrafttreten biefeg ©efeljeg in ben ©muf der penfoit getreten find, mird 
nad) Sftafgabe deg Slrtifelg I §. 9 erföft.

Slrtifel III.
gür die bei SSerfündung biefeg ©efefeeg bereitg mit lebenslänglicher penfon 

auggefebiebenen Sffjiere, SJiilitärärjte im Dffifergrang, Ingenieure deg ©oldatem 
ftanbeg und Scdoffijiere, denen für die Sfeitnafme am lelUen Kriege gegen
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granfreid) minbeftenb ein föriegbjahr in Slnred)iutng gebracht worben, gelten, 
unbefd)abet ber non ihnen etwa erworbenen l)öi)eren Slnfgtüd)e, folgenbe 23e= 
fiimmungen:

a) bie spenfion ber nad) bem 16. 3 u li 1870 penftonirten Dfftjiere x ., 
Welche nicht fcbon unter Slrtifel I I  fallen, wirb nad) ben S3orfd)riften 
foeS Slrtifelb I  §. 9 anberweit feftgcftelli /

b) bie Spenfton ber im Slbfafc 1 beb §. 21 beb SMitärpenftonbgefeheb 
nom 27. 3uni 1871 gebauten Offiziere x . wirb für jebeb feit bem 
16. 3u li 1870 weiter erfüllte ©ienftjaljr —  unter SBegfall ber gcitper 
gewährten 9lcf)pigftel —  um Veo beb berfelben ¿um ©runbe liegenben % 
penjtonbfäl)igen Xüenfteinfommenb —  in ben ©renjen beb im Slrtifel I
§. 9 Slbfaj} 2 beftimmtcn ^Betrage» —  ert)6l)t.

S lrtife l IV .
*Die im Slrtifel I  gegebenen SBorfdjriften ftnben ferner Slnwenbung auf bie bei 

SSerfünbung biefeb ©efetjeb mit lebenblänglid)er tpenfion aubgefd)iebenen Offiziere, 
Militärärzte im Dffijierbrang, Ingenieure beb ©olbatenftanbeb unb ©ecfoffijiere 
ber Äaiferltd)en M arine, welche auf ©runb beb §. 52 beb SJtilitärpenftonbgefeheb 
nom 27. 3uni 1871 eine tpenüonberhöbung erhalten, infofern bie 23etreffenben 
nicht fd)on unter Slrtifel I I  ober I I I  fallen.

S lrtife l V .
3)ie nach bem Slrtifel I  § .2 1 , I I ,  I I I ,  I V  fid) ergebenben höheren $penjtonen 

ftnb für bie nom 1. Sinti 1 1886 ab guflänbig. tDie ^cnftonberl)öi)ungen
fallen bemjenigen gonbb ¿ur Saft, auf weld)en bie jpenfionen ber betreffenden 
^perfonen bi§per angewiefen waren.

S lrtife l V I .
gür bab (Statbjaljr 1886/87 bürfen bel)ufb ©ecfung ber nad) Maßgabe 

ber norfiehenben ÜBeftimmungen bem 9Ieid)b=3nnalibenfonbb ¿ur Saft fallenben 
9M)raubgaben aub ben ^apitalbeftänben beb leideren bie erforberlichen Mittel bib 
¿um äpöcpftbetrage non r / 2 Millionen M a rf über bie im Sdeid)bt)aubhaltb=©tat 
(Kapitel 18 ber ©innahmen) norgefel)enen ©ummen fünaub flüfftg gemacht werben.

S lrtife l V I I .
©iefeb ©efep tritt mit bem Sage feiner SSerfünbung in $raft.

Urfunblich unter Unferer äp ö cp ft e i g eti l) änbigcn Hnterfcprift unb beigcbrudtem 
Äaiferlichen ffnfiegel.

©egeben ^Berlin, ben 21. Slpril 1886.

( L .  § . )  S ß tlf je lm .
$ürft non SSibmarcf.

16*
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(9ir. 1650.) ©tfefc, Betreffcnb bte Slbänberuttg be§ 9teidj86eanttetigefefce8, unb beg ©cfc&e§,
betreffenb bie gürforge für bte Sffiittmen unb ©atfcn ber SRcicE)§6eantten bet 
Giöifoerroaltung Dom 20. Slpril 1881. SSont 21. Slpril 1886.

Don *pteufen x.
oerotbnen im tarnen beS Sfteid)g, nad) erfolgter guftimmung bes SBunbeSrat̂ S 
unb beg fReicE)§tag§, mag folgt:

Slrtifel I.
hinter §. 34 beg üReidfgbeamtengefefeg oom 31. 5Diärj 1873 (fReidfg» 

©efefbl. ©. 61) roirb folgenber neue §. 34 a eingcftellt:
33ei beseitigen au§ bem ® teufte fdfeibenben 33eamten, roeicbe bag 

fünfunbfed)fgfte SeBenSjaljr oollenbet haben, ift eingetretene ©ienff 
unfäfigfeit nictjt 33orbebingung beb Slnfprud)g auf fpettfton.

Slrtifel II.
Sin bte ©teile beg §. 41 Slbfatj 1 big 3 unb beg §. 48 Slbfa| 1 beg 

9ietd)gbeamiengefetjc§ treten folgenbe SSorfdrrtfteir:

©ie fpenfton beträgt, roenn bte 93erfe|ung in ben fRubeftanb nacb 
oollenbetem jcönten, jebod) oor oollenbetem elften :£icnftjaf)re eintritt, 
15/60 unb ftcigt Dort ba ab mit febem ioetter ¿urüdgelegtcn fDienftjalfre 
um feo beg in ben §§. 42 big 44 beftimmten fDienfteinfommeng.

lieber ben 33ctrag oon 45/60 biefcg (finf'ommeng bittaug ftnbet eine 
©teigerung nid)t flatt.
^  3 n  bem im § . 3 6  ermähnten gölte beträgt bie fpenfton ’Veo/ im 
gälte beg §. 39 fjödffteng 15/60 beg oorbejeicfneten fDienjleinf'ommeng.

©ie fDienftjeit, toeldfe oor ben SSeginn beg einunbjtoan^igften 
SebenSjabreg fällt, bleibt auf er SSeredjnung.

hinter §. 60 beg Sleidfgbeamtengefefeg ioirb folgenber neue §. 60 a ein» 
geftellt:

©ucf)t ein 33eamter, toeldfer bag fünfutrbfecbgictfte ifebengjabr 
oollenbet fa t, feine 3ßerfe|ung in ben Sftubeftanb nid)t nad), fo fann

§. 41.

§. 48.

S lrtife l n i.
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bicfc nacf) Slnpörung beg Beamten unter Beobachtung ber Sorfcpriften 
ber §§. 53 ff. in bet nämlichen SLÖeife oerfügt werben, wie wenn ber 
Beamte feine spenftonirung fetbft beantragt hätte.

S lttife l IV .
©en Beamten, welche in ber Seit oom 1. Slpril 1882 bi? ¿um 3nfraft* 

treten biefe§ ©cfetjeg in bcn üftupeftanb eingetreten ftnb, wirb bie Zeniten, ben 
SBittwen unb Sßaifen, welche innerhalb biefeg Seitraumeg ben Slnfprucp auf 
SBittwen» unb SBaifengelb erlangt haben, bas SBittwen* unb SBaifengelb oom
1. 5lprit 1886 nach Maßgabe be§ SlrtifelS I I  biefeS ©efefceg erhöht.

S lrtite l V .

3 ft bie nach Blafgabe biefeg ©efepeg bemeffene ^Jenfton geringer al§ bie 
spenfton, welche bem Beamten hätte gewährt werben muffen, wenn er am Sage 
oor bem S'ürafttreten biefeg ©efepeg nach ben big bal)in für ihn geltenben Be» 
ftimmungen penftonirt worben wäre, fo wirb biefe leptere $>enfion an ©teile ber 
erfteten bewilligt.

S lrtife l V I .
©iefeg ©efep tritt mit bem Sage feiner Berfünbung in $raft.

S Irtife l V I I .

®iefeg @efe| ftnbet auf bie Blitglieber beg Beichigericbig feine SlnWenbung.

Urfunblich unter Unferet £öchfteigenl)änbigen Hnterfcprift unb beigebrueftem 
5taiferlirf)cn 3nftegel.

©egeben Berlin, ben 21. Slpril 1886.

(L. 8.)
gürft oon Bigm arcf.



Union postale universelle.
(Ueberfepung.)

tO eltpoftuerein.

(No. 1651.) Acte additionnel de Lisbonne à 
la Convention du 1er ju in  1878, 
conclu entre l ’Allemagne, les 
Etats-Unis d’Amérique, la Ré
publique Argentine, l ’Autriche- 
Hongrie, la Belgique, la Bolivie, 
le Brésil, la  Bulgarie, le Chili, 
les Etats-Unis de Colombie, 
la République de Costa-Rica, 
le Danemark et les Colonies 
Danoises, la République Do
minicaine, l ’Egypte, l ’Equateur, 
l ’Espagne et les Colonies 
Espagnoles, la France et les 
Colonies Françaises, la Grande- 
Bretagne et diverses Colonies 
Anglaises, le Canada, l ’Inde 
Britannique, la Grèce, le Guate
mala, la République de H aïti, 
le Royaume de Hawaï, la Ré
publique du Honduras, l ’Ita lie, 
le Japon, la République de 
Libéria, le Luxembourg, le 
Mexique, le Monténégro, le 
Nicaragua, le Paraguay, les 
Pays-Bas et les Colonies Néer
landaises, le Pérou, la Perse, 
le Portugal et les Colonies 
Portugaises, la Roumanie, la 
Russie, le Salvador, la Serbie, 
le Royaume de Siam, la  Suède 
et Norvège, la Suisse, la  Tur
quie, l ’Uruguay et les États- 
Unis de Venezuela. Du 21 mars 
1885.

L e s  soussignés, Plénipotentiaires des 
Gouvernements des pays ci-dessus 
désignés, réunis en Congrès à Lis
bonne,

En vertu de l ’article 19 dé la  Con
vention conclue à Paris le 1er juin  
1878, J

(«Rr. 1651.) Siffabonner Tjufapabfontmen jum 
Vertrage Dom 1. 3uui 1878, ab- 
gefcploffen jtmfcpen «Deutfcplanb, 
ben «Bereinigten Staaten non 
Slmerifa, bet Slrgcntinifcpen «Repu- 
bitf, Oefierreidv Ungarn, «Belgien, 
Solinien, «Btafilien, «Bulgarien, 
ß^ile, ben «Bereinigten Staaten 
öon Columbien, ber «Republif 
Sofia »«Rica, Uänemarf unb ben 
Dänijcpeit Kolonien, ber «Republif 
©an Domingo, Cgpptcn, Ccuabor, 
Spanien unb ben Spanifrpeu Ko
lonien, granfreid) unb ben Jranpb 
ftfcljen Kolonien, ©rofjbritannien 
unb berfepiebenen ©nglifepen Kolo
nien, Canaba, Sritifcp - 3«bien, 
©rieepeulanb, ©uatentala, ber «Re- 
publif £>aiti, bem Königreich £ja* 
toaii, ber «Republif ßonbura§, 
3talien, 3apan, ber «Republif Öi- 
beria, öujemburg, SRejifo, «Kon- 
tenegro , «Ricaragua, «paraguap, 
«Rieberlanb unb ben «Rieberlänb'ifcpen 
Kolonien, «Peru, «perften, «Portugal 
unb ben «portugiejifepen Kolonien, 
¿Rumänien, «Rufdaub, Saloabor, 
Serbien, bem Königreich Siam, 
Septneben unb «Rormegcn, ber 
©iploeiä, ber Türfei, llruguap 
unb ben «Bereinigten Staaten oott 
SSenê ucla. «Born 21. «Mts 1885.

XJit Unterzeichneten ¿Bepolimachtigten 
ber ¿Regierungen ber norftei)enb 6ê eicl)= 
neten ßanber, tneiepe in ©emafipeit beê 
Slrtifell 19 beé am 1. 3uni 1878 in 
¿Parié abgefchloffenen Vertrages in ßiffa« 
bon ju einem Kongref] ¿ufammengetreten 
finb, haben im gemeinfamen @inoer*
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Ont, d’un commun accord, et ftänbnifi unb unter SSorbe^att ber SRati» 
sous réserve de ratification, arrêté ftfativn bas nadfftei)enbe Qufa^abfommen 
l ’Acte additionnel suivant: vereinbart

A r t ic l e  p r e m ie r . S l r t i ï e l  1 .

La Convention du 1er ju in  1878 © et SSertrag nom 1. 3uni 1878 tvirb 
est modifiée comme suit: mie folgt abgeanbert:

I.

L ’article 2 portera dorénavant la  
rédaction suivante:

A r t ic l e  2 .

Les dispositions de cette Con
vention s’étendent aux lettres, 
aux cartes postales simples et avec 
réponse payée, aux imprimés de 
toute nature, aux papiers d’affaires 
et aux échantillons de marchan
dises, originaires de l ’un des pays 
de l ’Union et à destination d’un 
autre de ces pays. Elles s’ap
pliquent également, quant au par
cours dans le ressort de l ’Union, 
à l ’échange postal des objets ci- 
dessus entre les pays de l ’Union 
et les pays étrangers à l ’Union, 
toutes les fois que cet échange 
emprunte les services de deux 
des parties contractantes, au 
moins.

Tous les pays contractants ne 
sont pas tenus d ’émettre des 
cartes avec réponse payée, mais 
ils assument l ’obligation de ren
voyer les cartes-réponse reçues 
des autres pays de l ’Union.

I.

Slrtifei 2 erhält foigenbe Raffung:

S Irtifc I 2.

Die 33eftimmungen biefeS 23er* 
traget erftreden fiel) auf ^Briefe, ein» 
fad)e ipofriarten unb fpoftEarten mit 
bejahter Antwort, ©rudfadjen jeher 
Slrt, ©e[d)äftöpaf)iere unb üßaaren» 
groben, treidle au§ einem ber Sßer* 
ein§länber i)errübren unb nad) einem 
anberen gerichtet ftnb. Sind) finben 
biefe SSeftimmungen f)infid)tiid) ber 
Sßeförberung innerhalb be§ SSerein§= 
gebietet in gteid)er SBeife Slnwen* 
buttg auf ben fpoftauätaufd) ber 
vorbejeidmeten ©egenftänbe jmifd)cn 
Siereinedanbern unb frentben, bem 
SSereitte nid)t ungehörigen ßänbern, 
fofem bei biefem ShWiaufcbe bas 
©ebiet von minbeftenS jiveien ber ver» 
tragfct)Iie^enben ©i)eiie berührt wirb.

©ie vertragfcfiiiefenben ßcinber ftnb 
nicht gehalten, fpvjlfarten mit be= 
jaftter Antwort aubqugeben, aber 
fte übernehmen bie Seipfiidiiung, 
bie au§ anberen SSeretnedänbern ein» 
gegangenen 9lntwortfarten ¿uritdju» 
fenben.
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IL

L  article 4 est modifié comme suit:

L ’alinéa 8 est remplacé par 
la  disposition ci-après:

2 . Que, partout où les frais de 
transit maritime sont fixés ac
tuellement à 5 francs par 
kilogramme de lettres ou de 
cartes postales, et à 50 cen
times par kilogramme d’au
tres objets, ces p rix  sont 
maintenus.

L  alinéa 13 est modifié comme 
suit:

Le décompte général de ces 
frais a lieu sur la base de 
relevés établis tous les trois 
ans, pendant une période de 
28 jours à déterminer dans le 
Règlement d’exécution prévu 
par l ’article 14 ci-après.

Le 14' alinéa est remplacé par 
la disposition suivante:

Sont exempts de tous frais 
de transit territorial ou ma
ritim e , la  correspondance 
des Administrations postales 
entre elles, les cartes postales- 
repon se renvoyées au pays 
d’origine, les objets réexpé
diés ou m al dirigés, les re
buts , les avis de réception, 
les mandats de poste ou avis 
d’émission de mandats, et 
tous autres documents relatifs 
au service postal.

Sli-tifei 4 wirb wie folgt abgeänbert:

©er 8. Slbfatj wirb burd; nad)= 
ftebenbe ©eftimmung erfe^t:

2. bafi überall, wo bie ©ee=©ranftt* 
gebühren gegenwärtig auf 5 gram  
fen für jebeS Kilogramm ©riefe 
ober $poftf arten unb auf 50 gen* 
timen für jebeS Kilogramm an* 
berer ©egenjiänbe feftgefeijt ftnb, 
biefe ©ergütungSfäjje beibel)alten 
werben.

©er 13. 3lbfa£ wirb wie folqt 
abgeänbert:

©ie Slbrecfynung über biefe 
(fiebüliren erfolgt auf ©runb non 
91ad)Weifungen, weld)e alle brei 
3abre Wäfjrenb eines geitraumeS 
non 28 ©agen aufgeftellt werben, 
ber burcb bie im nad)folgenben 
Slrtifel 14 twrgcfebene SluSfül)* 
rungS * llebereinfunft ju beftim* 
men ift.

©er 14. Sfbfa| wirb burcE) fol* 
genbe ©eftimmung erfeijt:

Äorrefyonbenj, weld;e bie spoft* 
üerwaltungen unter ftd) aus* 
ta u fte n , ferner nad) bem Hr* 
fprungSlanbe jurücfgefanbte 31nt* 
Wort * © o ftf arten, nadjgefanbte
ober unrichtig geleitete ©egen* 
ftänbe, unanbringlid)e ©enbmt* 
gen, 9füdfd>eine, sj3oftanweifun» 
gen ober (£i©al)lung§fd;eine über 
^Jojtanweifungen unb alle an* 
bereit pofibienfliic^en ©c^riftjtüde 
finb oon ßanb* unb ©ee*©ranfit* 
gebühren befreit.

II.
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I I I .

L ’article 5 est modifié comme suit:

Le 3* alinéa portera doré
navant :
2°. Pour les cartes postales, à 

10 centimes pour la  carte 
simple ou pour chacune des 
deux parties de la  carte avec 
réponse payée.

La 2' phrase du 7' alinéa com
mençant par les mots »Par me
sure de transition« est supprimée.

Le 14' alinéa portera doré
navant:

4°. Enfin, aux paquets de papiers 
d’affaires et d’imprimés de 
toute nature dont le poids 
dépasse 2 kilogrammes ou 
qui présentent sur l ’un des 
côtés une dimension supé
rieure à 45 centimètres.

IV .

I l  est intercalé entre les articles 5 
et 6 un nouvel article ainsi conçu:

A rticle 5 bis.

L ’expéditeur d’un objet de cor
respondance peut le faire retirer 
du service ou en faire modifier 
l ’adresse, tant que cet objet n ’a 
pas été livré au destinataire.

La demande à formuler à cet 
effet est transmise par voie pos
tale ou par voie télégraphique 
aux frais de l ’expéditeur, qui 
doit payer, savoir:

SRtid)« • ©efefebL 1886.

Slrtifel 5 trieb uue folgt abgeänbert: 

©er 3. 2lbfa| lautet fünftig:

2. bei ifloftfflxten 10 (Centimen für 
jebe einfache Starte ober für jeben 
ber beiben Steile ber Starte mit 
bejahter Slnhoort.

©er ¿meite 0 a |  be§ 7. SlbfafjeS, 
melier mit ben SB orten »2118 lieber« 
gangsvnafregel fann« beginnt, toiib 
geflrid)en.

©er 14. 2lbfa| lautet fünftig:

4. ©enbungen mit ©efd)äftbpapiercn 
ober ©rudfadten jeber Slrt, beren 
©etvidfi 2Stilcgramm überfteigt, 
ober toeld)e an einer ber 0eiten 
eine 2lu§bel)nung Don mel)r al§ 
45 Zentimeter paben.

III.

IV .

Smifcpen Slrtifel 5 unb 6 mirb ein 
neuer Slrtifel mit folgenber Raffung ein« 
gefd)altet:

S lrtife l 5b.
©er Slbfenber einer SSrieffenbung 

fann biefelbe jurüefnepmen ober ihre 
Sluffdprift abänbern taffen, fo lange 
bie 0enbung bem Zmpfünger nod) 
nid)t aubgel)änbigt ifl.

©ab hierauf bezügliche Verlangen 
mirb enhoeber brieflich ober tele« 
grappifd) auf Stoffen beb Slbfenberb 
übermittelt. ße|terer t)at bafür ju 
entrichten:

17
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1“. Pour toute demande par voie 
postale, la  taxe applicable 
à une lettre simple recom
mandée;

2°. Pour toute demande par voie 
télégraphique, la  taxe du télé
gramme d’après le ta r if  ordi
naire.

Les dispositions du présent 
article ne sont pas obligatoires 
pour les pays dont la législation 
ne permet pas à l ’expéditeur de 
disposer d’un envoi en cours de 
transport.

1. trenn bie Ilebennittetung brieflich 
erfolgt/ bie Lare für einen ein» 
fachen ©nfcpreibbrief;

2. trenn bie llebermittelung auf tele» 
grappifcpem SBege gefcpiept, bie 
%ape beg Selegrammeg nacp bem 
getrö^nlicEten Sarif.

£)ie SSeftimmungen beg gegen» 
trärtigen Slrtifelg ftnb für biejenigen 
Sänber nidpt Derbinblicp/ beren ©efefc» 
gebung bem Slbfenber nicpt gefLattet, 
über eine ©enbung träi)renb ber 23e« 
fbtberung berfelben ¿u rerfügen.

Les cmq derniers alinéas de l ’ar- Die fünf (etjten Slbfcipe beg Sirtifelê 6, 
ticle b depuis les mots »En cas de ron ben SBorten »©ept eine ©nfcpreib- 
perte d un envoi recommandé« etc., fenbung üerloren« ab, trerben geftricpen; 
sont supprimes, et il  est ajouté, à la  pinter bemfelben Slrtifel trirb foigenber 
suite du même article, un nouvel neue Slrtifel pimuqefüqL 
article portant: 0 °  1 a

A rticle 6 bis.

En cas de perte d’un envoi 
recommandé et sauf le cas de 
force majeure, l ’expéditeur ou, 
sur sa demande, le destinataire 
a droit à une indemnité de 
50 francs.

L ’obligation de payer l ’indem
nité incombe à l ’Administration 
dont relève le bureau expéditeur. 
Est réservé à cette Adm inistra
tion le recours contre l ’A dm i
nistration responsable, c’est-à- 
dire contre l ’Administration sur 
le territoire ou dans le service 
de laquelle la perte a eu lieu.

S h tife l 6b.

©cpt eine ©nfcpreibfenbung her« 
loten/ fo pat ber Stbfenber, ober 
auf beffen Verlangen ber (Empfänger, 
ben gall pöperer ©ernalt augge» 
nommen/ Slnfprucp auf eine (£nf 
fcpäbigung oon 50 granfen.

©ie Verpflichtung jur Saplung 
beg ©rfapbetrageg liegt berjenigen 
SSermaltung ob, melcper bie Slufgabe« 
^3oftanftalt angepört. £)iefer 33er« 
maltung bleibt überlaffen, ipren Sin» 
fprucp gegen bie verantwortliche 23er» 
maltung, ba§ peipt gegen biejenige, 
in beren ©ebiet ober in beren 23e» 
trieb ber 23erluft pattgefunben pap 
geltenb ju macpen.
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Jusqu’à preuve du contraire, 
la  responsabilité incombe à l'A d 
ministration qui, ayant reçu l ’ob
je t sans faire d’observation, ne 
peut établir n i la  délivrance au 
destinataire n i, s’il  y  a lieu, la  
transmission régulière à l ’A dm i
nistration suivante.

Le payement de l ’indemnité 
par l ’Office expéditeur doit avoir 
lieu le plus tôt possible et, au 
plus tard, dans le délai d’un an 
à partir du jour de la  réclama
tion. L ’Office responsable est 
tenu de rembourser sans retard, 
à l ’Office expéditeur, le montant 
de l ’indemnité payée par celui-ci.

I l  est entendu que la  récla
mation n’est admise que dans le 
délai d’un an, à partir du dépôt 
à la  poste de l ’envoi recom
mandé; passé ce terme, le récla
mant n’a droit à aucune indem
nité.

Si la perte a eu lieu en cours 
de transport entre les bureaux 
d’échange de deux pays lim i
trophes, sans qu’i l  soit possible 
d’établir sur lequel des deux 
territoires le fait s’est accompli, 
les deux Administrations en 
cause supportent le dommage 
par moitié.

Les Administrations cessent 
d’être responsables des envois 
recommandés dont les ayants 
droit ont donné reçu et pris 
livraison.

S3i§ ¿um Stadpncife be§ ©egen» 
t£)eii8 hegt bie 23eranttt>orttict)feit 
berjenigen 23ertnaitung ob, welche 
ben ©egenflanb unbeanjtanbet über» 
nommen bat unb Weber beffen Slug» 
Ijänbigung an ben (Empfänger, 
nocfp eintretenbenfattg, bie norfdjriftg» 
mäßige SBeiterfenbung an bie foigenbe 
SBenoaltung nadweifcn fann.

S ie  gatflung beg (Erfaß betraget 
burd) bie 23erwaltung beg Stufgabe» 
gebietet folt fobalb alg möglicE) unb 
fpätefteng innerhalb eineg 3 abreg, 
t>om Sage ber 2tad)fraqe ab ge» 
redptet, flattfinben. S ie  nerant» 
wörtliche 23ermattung ift nerpftid)tet, 
ber 23erwattur,g beg Stufgabegebieteg 
ben non berfetben gejaulten (Erfajp 
betrag opne 23erjug ¿u erfiatten.

fOian ift barüber einnerftanben, 
bafj ber Stnfprucf) auf (Sntfcpäbigung 
nur ¿uläfftg ift, wenn berfetbe inner» 
E)atb eineg 3at)reg, »om Sage ber 
Stufgabe ber (Einfcpreibfenbung an 
geregnet, erhoben wirb; nad) Stbtauf 
biefeS geitraumeS fiebt bem Stbfenber 
ein Slnfprud) auf irgenb eine (Ent» 
fcpäbigung nicpt ¿u.

Sßenn ber 23erluft auf ber Sße» 
förberunggftrecfe ¿wifd)en ben Slug» 
wed)fehmgg»fPoftanfiaiten ¿weier an» 
grenjenber ßänber ftattgefunben bat, 
otjne bafj fejtgeftetit werben fann, 
auf weidjem ber bciben ©ebiete bieg 
gefcfyetjen ift, fo wirb ber ©d)aben 
non ben betreffenben bciben 23er» 
waltungen ¿u gleichen Streiten ge» 
tragen.

S ie  (Erfapnerbinbüdifeit ber sj3oft» 
nerwaltungen für (Einfd)reibfenbungen 
f)ört auf, fobatb ber (Empfangs» 
berechtigte Quittung ertbeitt unb bie 
0enbmtg übernommen pat.

17*
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Par mesure de transition, il  
est permis aux Administrations 
des pays hors d’Europe, dont la  
législation est actuellement con
traire au principe de la  respon
sabilité, d’ajourner l ’application 
de la  clause qui précède jus
qu’au jour où elles auront pu 
obtenir, du pouvoir législatif, 
l ’autorisation d’y  souscrire. Jus
qu’à ce moment, les autres A d
ministrations de l ’Union ne sont 
pas astreintes à payer une in
demnité pour la perte, dans leurs 
services respectifs, d’envois re
commandés à destination ou pro
venant desdits pays.

V I.

I l  est intercalé entre les articles 9 
et 10 un nouvel article ainsi conçu:

A r t ic l e  9 bis.

Les objets de correspondance 
de toute nature sont, à la de
mande des expéditeurs, remis à 
domicile par un porteur spécial 
immédiatement après l ’arrivée, 
dans les pays de l ’Union qui 
consentent à se charger de ce 
service dans leurs relations réci
proques.

Ces envois, qui sont qualifiés 
«exprès«, sont soumis à une taxe 
spéciale de remise à domicile; 
cette taxe est fixée à 30 cen
times et doit être acquittée com
plètement et à l ’avance, par l ’ex
péditeur, en sus du port ordi
naire. E lle est acquise à l ’A d 
ministration du pays d’origine.

Ueberganggmafjregel ift ben* 
jenigen ©erwaltungen ber auger* 
europäifd)cn ßänbet, beten ©efefc* 
gebung gegenwärtig bem ©runbfa^e 
bet ©ewäljtieiftung entgegenftebt, 
gefettet, bie Slnwenbung ber t>orl)er* 
gei)enben ©eftimmung fo lange aug* 
¿ufe^en, big biefelben t»on ihrer 
gefejjgebettben (Gewalt bte ©rmädfii* 
gung ¿ut 9lnnal)me biefeg ©runb* 
fa|eg erhalten Erben. 53iS ju biefetn 
Seitpunfte ftnb bie anberen ©ereing* 
Verwaltungen jur Gablung einer 
©ntfcbäbigung für bie auf ihrem 
©ebiete verloren gegangenen ©in* 
fcbreibfenbungen nach ober aus ben 
betreffenben ßänbern nicht »etbunben.

V I.

gwifd)en Slrtifel 9 unb 10 wirb ein 
neuer Ülrtifel mit foigenbem Söortlaut 
eingefdjaltet:

S lrtife l 9b.
©rieffenbungen jeber 5lrt Werben 

auf ©erlangen be§ Slbfenberg bem 
Empfänger fogleid) nach ber Slnfunft 
burd) befonbeten ©oten ¿ugeftellt in 
benjenigen ©ereinglänbern, welche 
einwilligen, ftd) in il)rem gegenfeitigen 
©erfehr mit biefem $)ienftjweige ju 
befaffen.

3)iefe ©enbungen, welche »© [. 
fenbungen« genannt werben, unter* 
liegen einer befonberen ©eftellgebühr, 
weld)e auf 30 ©entimen fefigefebt 
ift unb »om Slbfenber, neben bem 
gewöhnlichen ©orto, ¿um »ollen 
©etrage im ©otaug entrichtet werben 
muff iDiefe @ebüf)t »erbleibt ber 
©erwaltung beg 5lufgabegebietes.
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Lorsque l ’objet est destiné à 
une localité où il n’existe pas de 
bureau de poste, l ’Administration  
des postes destinataire peut per
cevoir une taxe complémentaire, 
jusqu’à concurrence du prix  fixé 
pour la remise par exprès dans 
son service interne, déduction 
faite de la  taxe fixe payée par 
l ’expéditeur, ou de son équiva
lent dans la  monnaie du pays 
qui perçoit ce complément.

Les objets exprès non com
plètement affranchis pour le mon
tant total des taxes payables à 
l ’avance, sont distribués par les 
moyens ordinaires.

V IL

L ’article 10 portera dorénavant 
la  rédaction suivante:

A rticle 10.

I l  n ’est perçu aucun supplé
ment de taxe pour la  réexpédi
tion d’envois postaux dans l ’in 
térieur de l ’Union.

Les correspondances tombées 
en rebut ne donnent pas lieu à 
restitution des droits de transit 
revenant aux Administrations 
intermédiaires, pour le trans
port antérieur desdites correspon
dances.

v m .

Les trois premiers alinéas de l ’ar
ticle 11 sont supprimés et remplacés 
par les dispositions suivantes:

3 j l  bet ©egenftanb nacf) einem 
Orte ohne Sßojlanjlalt gerichtet, fo 
fann bie sj3oftoerwaltung beg Se* 
ftimmungggebieteg eine (Srgänjungg* 
gebühr big jur .§öf)e beseitigen 
Settageg erheben, ben fte in ihrem 
inneren Setfefyt für bie (Silbeftellung 
feftgefe|t batr unter Stnrecfynung 
bet Dom Slbfenber entrichteten @e= 
bü£)r ober beg entfprechenben Se= 
trageg in ber üßaiirung beg bie ©t* 
gmr3itngggebüt)r er^ebenben ßanbeg.

(Silfenbungen, welche nicht ¿um 
Dollen Setrage ber im Soraug ¿u ent* 
richtenben Saren franfirt finb, werben 
auf bem gewöhnlichen Sffiege beftellt.

V I I .

Slrtifel 10 erhält folgenbe gaffung: 

S lrtife l 10.

g u t bie 9tad)fenbung non ^3oft* 
fenbungen innerhalb beg Sereing* 
gebieteg wirb ein SJtachfdhufpotto 
nicht erhoben.

Sei unbestellbar gebliebenen ©en* 
bungen tritt eine (Srftattung ber 
ben betheiligten Serwaltungen für 
bie erftmalige Seförberung biefer 
©enbungen ¿ufommenben Xran]it» 
gebühren nicht ein.

v m .

£)ie brei erften Slbfä|e beg 5lrtifelg 11 
werben geftricf)en unb burch nac f̂lehertbc 
Seftimmungcn erfe|t:
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H est interdit au public d’ex
pédier par la  voie de la  poste:

1°. Des lettres ou paquets conte
nant des pièces de monnaie;

2°. Des envois quelconques con
tenant des objets passibles 
de droits de douane;

3*. Des matières d’or ou d’argent, 
des pierreries, des bijoux ou 
autres objets précieux, mais 
seulement dans le cas où leur 
insertion ou expédition serait 
défendue d’après la  législa
tion des pays intéressés.

IX .
L  article 13 est modifié comme 

suit:

golgenbe ©egenftänbe bürfett mit
bet Vriefpoft nicht oerfanbt toerben:
1. Vriefe ober i}3acfete/ welche (Selb* 

fiücfe entfalten;
2. irgenb meiere ©enbungen, bte 

jolfpflicftige ©egenftänbe ent*
. falten;

3. ©olb* ober ©ilberfacfen, ©beb 
fteine, ©efmucffacfen unb anbere 
fofibare ©egenjlänbe, aber nur 
in bem gälte, baß bag hinein» 
legen  ̂ fold)cr ©egenftänbe in 
Vricffenbungen ober if)re Veforbe* 
rang mit ber Vriefpoft burcf 
bic ©efefgebung ber betreffenben 
ßänber oerboten ift.

IX .
Slrtifel 13 ooirb toie folgt abgeänbert:

A rticle 13.
Le service des lettres avec valeurs 

déclarées, et ceux des mandats de 
poste, des colis postaux, des valeurs 
à recouvrer, _ des livrets d’identité, 
etc., font l ’objet d’arrangements par
ticuliers entre les divers pays ou 
groupes de pays de 1’ünion.

X .
La finale du dernier alinéa de 

l ’article 14 à partir des mots »pour 
les conditions de la  remise des 
lettres par exprès«, etc., est sup
primée, et cet alinéa portera doré
navant:

I l  est toutefois permis aux 
Administrations intéressées de 
s’entendre mutuellement pour 
l ’adoption de taxes réduites dans 
un rayon de 30 kilomètres.

S lritfe l 13.
©er Slugtaufcf oon Briefen mit 

Sßertfangabe, oon ^ojlanvoeifungen, 
Oon JPojtpacfeten unb oon Sßcjb 
aufträgen, bte ©infüfrung oon Slug* 
toeigbüd;ern u. f. to. hüben ben @e= 
genjlanb befonberer Vereinbarungen 
jioifefert ben oerfeftebenen ßänbem 
ober ßänbergruppen bees Vereing.

X .
©er ©cfluß beg lebten Slbfafeg be3 

Slrtifelg 14 oon ben ÜBorten ab »toegen
©infüfrung beg------ « wirb mit Slug*
nafrne ber Sßorte »unter fiel) Verein* 
barungen ;3u treffen« gejtricfen, fo baß 
ber Slbfaf fünftig lautet:

©en betfeiligten Verwaltungen ift 
jeboef gejiattet, Wegen gefifefung 
ermäßigter Xar;en für ben Verfefr 
im ©rengbegirfe oon 30 kilometer- 
unter fief Vereinbarungen ju treffen.
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X I.
Le 1er alinéa de l ’article 15 reçoit 

la rédaction suivante:
La présente Convention ne 

porte point altération à la  légis
lation de chaque pays dans tout 
ce qui n’est pas prévu par les 
stipulations contenues dans cette 
Convention.

X I I .
L ’article 17 est modifié comme 

suit:
A rticle 17.

En cas de dissentiment entre 
deux ou plusieurs membres de 
riJnion, relativement à l ’interpré
tation de la  présente Convention 
ou à la  responsabilité d’une A d 
ministration en cas de perte d’un 
envoi recommandé, la  question 
en litige est réglée par jugement 
arbitral. A  cet effet, chacune 
des Administrations en cause 
choisit un autre membre de 
l ’Union qui n ’est pas directement 
intéressé dans l ’affaire.

La décision des arbitres est 
donnée à la  majorité absolue des 
voix.

En cas de partage des voix, 
les arbitres choisissent, pour 
trancher le différend, une autre 
Administration également dés
intéressée dans le litige.

Les dispositions du présent 
article s’appliquent également à 
tous les Arrangements conclus en 
vertu de l ’article 13 de la  Con
vention du 1er ju in  1878, modifié 
par l ’article 1", chiffre IX ,  du 
présent Acte additionnel.

X I .
© et 1. Slbfafc beb Slriifelb 15 erteilt 

folgenbe Raffung:
©er gegenwärtige Vertrag berührt 

in feiner SBeife bie innere ©efefc* 
gebung ber ßänbet in allem, wab 
burcf) bie in biefem Vertrage ent* 
f)altenen Vefthnmungen nicl)t not* 
gefel)en worben ift.

X I I .
Slrtifel 17 wirb wie folgt abgeänbert: 

S lrtife l 17.
9}leinungboer(d)iebeni)eiten ¿wifcfyen 

¿Wei ober mehreren jOiitgliebern beb 
Vereinb über bie Slublegung beb 
gegenwärtigen Vertrageb ober t)in« 
fiditUcf) ber Verantwortlicffeit einer 
Verwaltung im fyatle beb Verlufteb 
einer @infcf)reibfenbung [ollen burd) 
ein ©d)iebbgerid)t auSgetragen wer* 
ben, ¿u welkem jebe ber beseitigten 
Verwaltungen ein anbeteb, bei ber 
Slngelegenfjeit nicht unmittelbar be* 
SeiligteS Vereinbmitglieb wäf)lt.

©ab entfSeibet naefy
einfad)et ©timmemnef)rl)eit.

Vei ©timmengleid)t)eit wählen bie 
Sbeilttebmer beb ©clnebbgeridfib jur 
<Sntfd)eibung ber ftreitigen grage 
eine anbere, bei ber 2ingelegenl)eit 
gleiSfallb unbeteiligte Verwaltung.

© ie Vefiimmungen biefeb Slrtifetb 
finben aud) Slnwcnbung auf alle 
Uebeteinfommen, welcfe in ©etnäip 
f)eit beb burd) Slrtifel 1 Stffer I X  
beb gegenwärtigen Sufa^abfommenb 
abgeänberten Slrtifelb 13 beb Vcr* 
trageb oom 1. 3uni 1878 abge* 
fdjloffen ftnb.
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X I I I .
Les 2' et 3' alinéas de l ’article 20 

porteront dorénavant:
1°. L ’unanimité des suffrages, s’il 

s agit de la modification des 
dispositions du présent article 
et des articles 2 , 3, 4 , 5, 
5 bis, 6 , 6 f c ,  9 et 9 ô à  
précédents;

2°. Les deux tiers des suffrages, 
s il  s agit de la  modification 
des dispositions de la  Con
vention autres que celles des 
articles 2, 3, 4, 5, 5 bis, 6, 
6 bis, 9 , 9 bis et 20.

A rticle 2.
1. Le présent Acte additionnel 

entrera en vigueur le 1" avril 1886 
et aura la  même durée que la Con
vention conclue à Paris le 1“ iuin  
1878.

2. I l  sera ratifié aussitôt que 
faire se pourra. Les actes de ra ti
fication seront échangés à Lisbonne.

En foi de quoi, les Plénipoten
tiaires des pays ci-dessus énumérés 
ont signé le présent Acte additionnel 
à Lisbonne, le vingt et un mars 
mil huit cent quatre-vingt-cinq.

X I I I .
©er 2. unb 3. Slbfag be§ 3lrtifelg 20 

lauten fünftig:
1. ©nflimmigfeit, trenn eg ftcf) um 

Slbänberung ber ©eftimmungen 
in bem gegentrartigen Sirtifet 
unb in ben Dorfyrgebenben 2lr* 
tifeln 2, 3, 4 , 5, 5 b , 6 , 6b , 
9 unb 9 b ftanbelt;

2. ¿trei ©rittel ber ©tirnmen, trenn 
eg fiel) um bie Slbänberung an* 
berer ©ertraggbeftimmungen t)an» 
beit/ alg berjentgen ber Slrtifel 2, 
^ f  4 / 5 / 5b / 6 / 6 b / 9 / 9b  
unb 20.

S lrt ife l 2.
1. ©ag gegemrärttge 3ufa|abfommen 

vuirb am 1. Slpril 1886 in Äraft treten 
unb gleiche ©auer Ifaben trie ber am
1. 3uni 1878 ¿u «Partg abgcfd;loffene 
©ertrag.

2. ©agfelbe foll fobalb alg möglich 
ratifijirt trerben. ©ie 2lu§trecbfclung ber 
Slatififaticng * Urfunben foll ju Sijfabon 
ftattfmben.

ßu  Urfunb beffen fyabm bie ©eüoll* 
mädfiigten ber oben bejeidjneten ßänber 
bag gegenträrtige 3ufa|abfommen unter* 
geidbnet gußiffabon, ben einunbjtranjigften 
SJtärj (Sintaufenb ad) tl)unbertunb fünf* 
unbad)tjig.

Pour l'Allemagne:

Sachse.
Fritsch.

Pour les États-Unis 
d’Amérique:
William J. Ollo.
Jas. S. Crawford.

Pour la  République 
Argentine:
F. P. Hansen.

Pour l'Autriche:
Dewez.
Varges.

Pour la  Hongrie:
Gervaj.

Pour la  Belgique:
F. Gife.

Pour la  Bolivie:
Joaquin Caso.

Pour le Brésil:
Uuiz C. P. Guimaraes.

Pour la  Bulgarie:
R. Ivanoff.
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Pour le Chili:
M. Martinez.

Pour les États-Unis 
de Colombie:

César Conto.
Pour la  République 

de Costa-Rica:

Pour le Danemark 
et les Colonies Danoises:

Lirrtd.

Pour la  République
Dominicaine:

P. Gomes da Silva.

Pour L’Egypte:
W. F. Hallon.

Pour l’Equateur:
A.

Pour l ’Inde Britannique:
H. E. M. dames.

Pour la Grèce:
Eugène Borel.

Pour le Guatemala:
J’ Carrera.

Pour la  République de Haïti: 
Laboulaye.

Pour l ’Espagne 
et les Colonies Espagnoles:

S. Alvarez Bugalial.
A. lieree.

Pour la France:
Laboulaye.
A. Besmer.

Pour le Royaume de Hawaï:
Eugène Borel.

Pour la  République 
du Honduras:

J’ Carrera.

Pour l ’Ita lie :
J. B. Tantesio.

Pour le Japon:
Yasushi Nomura.

Pour la  République 
de Libéria:
Comte Seumarli.

Pour le Luxembourg:
Ch. Rischard.

Pour les Pays-Bas 
et les Colonies Néerlandaises :

Hofslede.
B. Sweerls de Landas-Wyborgh. 

Pour le Pérou:

Pour la  Perse:
i  Semiuo.

Pour le Portugal:
Guilhermino Augusto de Barros. 
Erneslo Madeira Pinto.

Pour les Colonies Portugaises :
Guilhermino Augusto de Barros.

Pour la  Roumanie:
don Ghika.

Pour ia Russie:
N. de Besack.
Georges de Poggenpohl.

Pour le Salvador:

Pour la  Serbie:

Pour le Royaume de Siam:
Prisdang.

Pour la Suède:
W" Roos.

Pour les Colonies Françaises:
Laboulaye.

Pour ia  Grande-Bretagne 
et diverses Colonies 

Anglaises:
S. A. Blackwood.
B. Buxton Forman.

Pour le Canada:
S. A. Blackwood.
H. Buxton Forman.

Pour le Mexique:
L. Breton y Yedra.

Pour le Monténégro:
Dewez.
Larges.

Pour le Nicaragua:
Manuel J. Alves Diuiz.

Pour le Paraguay:
F. A. Bebello.

Pour la  Norvège:
Harald Asche.

Pour la Suisse: 
Ed. Hohu.

Pour ia  Turquie:

Pour l ’Uruguay:
Enrique Kubly.

Pour le Vénézuéla: 
d. L. Per > Crespo.

ÎReid̂â • ©efefefeL 1886. 18
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(Ucbcrfe^ung.)

Protocole final.

A u  moment de proce'der à la signa
ture des Conventions arrêtées par 
le Congrès postal universel de Lis
bonne, les Plénipotentiaires sous
signés sont convenus de ce qui suit:

I.

Le Pérou, le Salvador, la Serbie 
et la  Turquie, qui font partie de 
l ’Union postale, ne s étant pas fait 
représenter au Congrès, le protocole 
leur reste ouvert pour adhérer aux 
Conventions qui y  ont été conclues 
ou seulement à l ’une ou l ’autre 
d’entre elles. I l  en est de même à 
l ’égard de la  République de Costa- 
Rica, dont le représentant n’assiste 
pas à la  séance dans laquelle ces 
Actes seront signés.

n.
Les Colonies Britanniques de 

l ’Australie et les Colonies Britan
niques du Cap et de N ata l seront 
admises à adhérer à ces Conven
tions, ou à l ’une ou l ’autre d’entre 
elles, et le protocole leur reste ou
vert à cet effet.

m .

Le protocole demeure ouvert en 
faveur des pays dont les représen
tants n ’ont signé aujourd’hui que 
la  Convention principale, ou un

m ^Begriff, jur Unterjeicpnung ber 
burcfy ben ßtffabonner SBeltpoftfongrefi 
vereinbarten Slbfommen ¿u fd)teiten, ftnb 
bie Unterzeichneten 33evoümäd)tigten übet 
golgenbeg übereingetonnnen:

I.

JPeru, ©alvabor, ©erbten unb ber 
dürfet, treldy bem herein angeboren, 
auf bem iLmgref aber nicht vertreten 
ftnb/ foll ba§ ^3rotofoli offen gehalten 
roerben r um ben bafelbft abgefcploffenen 
Slbfommen ober aud) nur einem ober 
bem anberen berfelben beruheten. £)a§ 
©leid)e ift ber galt für bie SRepubiif 
Softa'Slica, beren Vertreter ber ©i^ung, 
in tvelcper biefe Slbfommen roerben unter 
jeiefmet iverben, nicht beitvopnt.

n .

T)ic ©ritifd)en Kolonien in Sluftralien 
unb bie S3ritifct)en Kolonien ftaplanb 
unb 9Iatal foden biefen Slbfoinmen ober 
einem ober bem anberen berfelben beitreten 
tonnen, unb e§ rvirb ihnen ¿u biefem 
Stved ba§ ^3rotofod offen gehalten.

I I I .

£>aê ^3rotofoU rvirb ¿u ©unften bet 
ßönber, beren Vertreter Idente nur beu 
£auptvertrag ober nur eine getviffe gab! 
ber burcf) ben $ongref$ vereinbarten 2lb*
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certain nombre seulement des Con
ventions arrêtées par le Congrès, à 
l’effet de leur permettre d’adhérer 
aux autres Conventions signées ce 
jo u r, ou à l ’une ou l ’autre d’entre 
elles.

IV .

Les adhésions prévues aux arti
cles I ,  I I  et I I I  ci-dessus devront 
être notifiées au Gouvernement Por
tugais, par les Gouvernements 
respectifs, en la  forme diplomatique. 
Le délai qui leur est accordé pour 
cette notification expirera le 1 er fé
vrier 1886.

V .

Les représentants des pays qui 
n’ont pas adhéré jusqu’ici à l ’une 
ou l ’autre des Conventions ci-après, 
savoir :

la  Convention du 1" ju in  1878; 
l ’Arrangement, en date du 

1“ ju in  1878, concernant 
l ’échange des lettres avec 
valeurs déclarées; 

l ’Arrangement du 4 ju in  1878, 
concernant l ’échange des 
mandats de poste; 

la  Convention du B novembre 
1880, concernant l ’échange 
des colis postaux sans décla
ration de valeur,

ayant été admis à participer aux 
Actes additionnels modifiant et com
plétant ces Conventions et A rran 
gements, leur signature au pied de 
l ’un ou l ’autre de ces Actes addi
tionnels im plique de leur part, sous 
réserve de ratification, adhésion, au

fommen unterzeichnet offen ge»
halten/ bam it fte auch ben übrigen 
heute Unterzeichneten Slbfotnmen ober 
einem ober bem anberen betreiben bei« 
treten tonnen.

IV .

£)ie in ben Dorftehenben Slrtifeln I, 
I I  unb I I I  Dorgefelfenen ¡Beitritts* 
erflärungen müffen burch bie betreffenben 
Regierungen in biplomatifeher gönn bei 
ber iportugieftfehen Regierung angemelbet 
toerben. S ie  grift, welche ihnen für 
biefe Slnmelbung bewilligt wirb/ läuft 
mit bem 1. gebruar 1886 ab.

Y .

gür bie ©ertreter ber ßänber, welche 
big jetjt bem einen ober anberen ber 
nad)ftet)enb aufgeführten Slbfommen/ 
nämlich:

©ertrag Dom 1. guni 1878;
Uebereinfommen Dom 1 .3 u n il8 7 8 / 

betreffenb ben Slugtaufdj Don 
©riefen mit SBerthangabe;

liebereintommen Dom 4 .guni 1878/ 
betreffenb ben Slugtaufd) Don 
spoftanweifungen;

llebereinfunft Dom 3. Rooember 
1880/ betreffenb ben Slugtaufd) 
Don ©oftyaefeten ohne SBertfp 
angabe,

nicht beigetreten ftnb, aber an ben biefe 
Slbfommen abänbernben unb ergänjenben 
gufaijabfommen theilgenommen Labert/ 
fchlie|t ihre Unterzeichnung beg einen ober 
beg anberen biefer gufaljabf ornrnen, unter 
©orbehalt ber RatifiEation, ben ©eitritt 
ihreg ßanbeg zu beut betreffenben ©er* 

18*
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nom de leur pays, a la  Convention trage ober Uebereinfommen, unb «car
° ’i  a l  Arrangement auquel cet Acte rom Sage beâ SnfrafttretenS beê QufaA 
additionnel se rapporte, et ce, à par- abfommenS ab, in ftd). 
tir  de la  date de l ’entrée en vigueur 
de ce dernier.

V I .
Dans le cas où une ou plusieurs 

des parties contractantes aux Con
ventions postales signées aujourd’hui 
à Lisbonne, ne ratifieraient pas l ’une 
ou l ’autre de ces Conventions, cette 
Convention n ’en _ sera pas moins 
valable pour les États qui l ’auront 
ratifiée.

En foi de quoi, les Plénipoten
tiaires ci-dessous ont dressé le pré
sent protocole final, qui aura la  
même force et la  même valeur que 
si ses dispositions étaient insérées 
dans le texte même des Conventions 
auxquelles i l  se rapporte, et ils l ’ont 
signé en un exemplaire qui restera 
déposé aux Archives du Gouverne
ment Portugais et dont une copie 
sera remise à chaque partie.

Lisbonne, le v ingt et un mars 
m il huit cent quatre-vingt-cinq.

(Suivent les signatures.)

V I.

gür ben ga ll, baß einer ober 
mehrere ber Steile, welcße an ben beute 
ju ßtffabon Unterzeichneten Slbfommen 
Beteiligt finb, ba§ eine ober anbere 
biefer Slbfotnmen nidtt ratiftjiren follten, 
bleiben biefe (enteren nicßtSbeftoweniger 
für bie ©tauten, Welcfe biefelben ratifqirt 
Baben, oerbinblid).

3u  Urfunb beffen Baben bie unter» 
Zeicßneten SSeoodmäcßtigten ba§ gegen» 
wattige ©cßlußprotofod aufgenommen, 
welche  ̂ _ biefelbe Abraft unb biefelbe 
©ültigfeit Baben foll, als wenn feine 
©ejtimmungen in ben £er,t ber be» 
treffenben Slbfommen felbfi aufgenommen 
worben wären, _ unb fte Baben biefeS 
©d)lußproto!olI in einem (Srenwlar unter» 
geicBnet, welcßcS in bem Slrcßw ber 
^3oriugteftfd)en Regierung niebergelegt 
unb jebem iLßeile in Slbfdfrift zugefteilt 
Werben wirb.

ßtffabon, ben einunbzwanzigften üDlärj 
©ntaufenb acBtBunbertunbfünfunbacBtzig.

(folgen bie Unterfcfriften.)
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(No. 1652.) Acte additionnel de Lisbonne 
à l ’ Arrangement concernant 
l ’échange des lettres avec va
leurs déclarées, conclu entre 
l ’Allemagne, l ’Autriche - Hon
grie, la Belgique, la Bulgarie, 
le Danemark, les Colonies Da
noises, la République Domi
nicaine, l ’Egypte, l ’Espagne, 
la France, les Colonies Fran
çaises, l ’Italie, le Luxembourg, 
les Pays-Bas, le Portugal, les 
Colonies Portugaises, la Rou
manie, la Russie, la Suède et 
Norvège, la  Suisse et le Vene
zuela. Du 21 mars 1885.

L e s  soussignés, Plénipotentiaires des 
Gouvernements des pays ci-dessus 
désignés, réunis en Congrès à Lis
bonne,

En vertu de l ’article 16 de l ’A r
rangement conclu à Paris le 1er ju in  
1878, concernant l ’échange des let
tres avec valeurs déclarées,

Ont, d’un commun accord, et 
sous réserve de ratification, arrêté 
l ’Acte additionnel suivant:

A rticle Premier .
L ’Arrangement du 1er ju in  1878,

concernant l ’échange des lettres avec 
valeurs déclarées, est modifié comme 
suit:

I .
L ’article 1er est modifié dans ce 

sens que, au deuxième alinéa, le 
chiffre de 10 000 francs est substitué 
au chiffre de 5 000 francs.

IL
L ’article 6 est complété par la  

disposition suivante, qui en formera 
le deuxième alinéa:

(ileberfefeung.)

(9tr. 1652.) Siffabonnet §ufa($abfomttten jum 
Ueberciniommen, betreffenb beti 
SluStaufd) öon Briefen mit ©erffp 
angabe, abgefdjiDffcn jttrifdfm 
Deutfddanb, Oeftcrreidp Ungarn, 
Belgien, Bulgarien, Dänemark 
ben Dänifdfen Kolonien, ber SRe« 
publif ©an Domingo, Grgtypten, 
©Manien, granfreief), ben granjö« 
fifdfen Kolonien, ßtalien, ßujem« 
bürg, Bieberlanb, Portugal, ben 
iportugiefifdfen Rolonien, SRu» 
moniert, Bufslattb, ©dpoeben unb 
Norwegen, ber ©dfroeq unb Bene« 
äueia. Bom 21. Btatj 1885.

^Dte Unterzeichneten ©ebollmäd)tigten 
bet ^Regierungen ber oben aufgefül)tten 
ßänber, treibe in ©cmäfd)cit be§ Sir« 
tifetS 16 beä am 1. 3uni 1878 in ipariS 
abgefdRoffenen Uebereinfommen§, be* 
treffenb ben Slustaufd) bon ©riefen mit 
SÖBcrtbangabe, in ßiffabon ¿tt einem ^on= 
gre§ jufammengetreten ftnb, i)aben im 
gemeinfamen (¡rinberjiänbniji unb unter 
©orbebalt ber SRatififation folgenbeS §u« 
fafjabfommen abge[d)loffen:

S lrtife l 1.
£)a§ llebeteinfommen bom 1. 3uni 

1878, betreffenb ben Sluotaufcb bon 
©riefen mit SBertljangabe, toirb tbie 
folgt abgeänbert:

I.
Slrtifel 1 tbirb babin abgeänbert, 

baf? im 2. Slbfaf) an ©teile bon 
»5 000 $fiflttfen« »10 000 gtdbien« 
gefegt tbirb.

I I .
Slrtifel 6 toitb burd) nadjftebenbe, 

ben 2. 9lbfa£ begfelben bilbenbe ©eftim* 
mung ergänzt:
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En cas de déclaration fraudu

leuse de cette nature, l ’expédi
teur perd tout droit à l ’indemnité, 
sans préjudice des poursuites ju 
diciaires que peut comporter la  
législation du pays d ’origine.

m .
L  article 8 est modifié comme suit: 

Le deuxième alinéa du para
graphe premier reçoit la  rédac
tion ci-après:

3 m  galle einer berartigen be= 
tïügerifdjen Slngabe Verliert ber 2(6= 
fenber jebes Biecbt auf ©c&abenerfafc, 
unbefcpabet ber etna burcf) bie ©efefc. 
gebung beg Urfptungslanbeg vor* 
gefepenen gerichtlichen Verfolgung.

m.
51rttfel 8 wirb nie folgt abgeänbert* 

©er 2. 21bfa| beg erften Para* 
graphen erb ait nacpftehenbe gaffung :

Toutefois, en cas de perte 
ou de spoliation partielle in 
férieure à la  valeur déclarée, 
il n’est remboursé que le  
montant de la  perte.

La phrase finale du cinquième 
alinéa du même paragraphe sera 
désormais ainsi conçue:

L  Office responsable est 
tenu de rembourser sans re
tard , et au moyen d’une 
traite ou d’un mandat de 
poste, à l ’Office expéditeur, 
le montant de l ’indemnité 
payée par celui-ci.

Le paragraphe 2 reçoit la  ré
daction suivante:

L  Administration pour le 
compte de laquelle est opéré 
le remboursement du mon
tant des valeurs déclarées 
non parvenues à destination, 
est subrogée dans tous les 
droits du propriétaire.

Les mots «et pris livraison« 
sont supprimés à la fin du para
graphe 4.

IV .
Le deuxième alinéa de l ’article 13 

est modifié comme suit:

pnoep tvtrb irrt gade etneö 
tfreilroeifen Berlufteg ober einer 
tfjeihveifen Beraubung, meiere 
ben angegebenen SBerthbetrag 
nic^t erreichen, nur ber Betrag 
beg Berlufteg erfe|t.

©er ©chlujjfafc beg 5. 2ibfa|e§ 
begfelben Paragraphen hot fünftig 
folgenben SBortlaut:

®ie Verantwortliche Bertoal* 
tung ifi verpflichtet, ber Vermal* 
tung beg Slufgabegebieteg ben von 
berfelben g e ilte n  (grfafc&etraa 
ohne Verzug mittelfl SBechfelg 
ober poftamveifung ¿u erstatten.

©er Paragraph 2 erhält fotgenbe 
goffung:

©iejenige Berrvaltung, für 
beten Rechnung bie Srfapiciftung 
für abpanben gefommene SBertp* 
betrage erfolgt, tritt in alle Slecpte 
beg ©gentpümerg ein.

© ie SBorte »unb bie ©enbung 
übernommen« am ©cplug beg para» 
grapt)en 4 rverben geftriepen.

IV .
©er 2. 2lbfa| beg 21rtilelg 13 wirb 

tvte folgt abgeänbert:
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1°. L ’unanimité des suffrages, s’il 
s’agit de la  modification des 
dispositions du présent article 
et des articles 1, 2 , 3 , 4 et 8 
précédents;

A rticle 2.
1 Le présent Acte additionnel 

entrera en vigueur le 1er avril 1886.
2. I l  sera ratifié aussitôt que faire 

se pourra. Les actes de ratification 
seront échangés à Lisbonne.

En foi de quoi, les Plénipoten
tiaires des pays ci-dessus énumérés 
ont signé le présent Acte additionnel 
à Lisbonne, le vingt et un mars m il 
huit cent quatre-vingt-cinq.

1. (SinftimmigfeiC Wenn eg ftcfc> um 
3lbänberung bet Sßejtimmungen 
bcg gegenwärtigen Sirtifetg unb 
bet norjleknben Strtifel 1, 2, 3, 
4 unb 8 ijanbelt;

S lt i ife l 2.
1. ©ag gegenwärtige 3ufa|abfommen 

wirb am 1. Stylit 1886 in $raft treten.
2. £)agfelbe fofi fobaib alg möglich 

ratifijirt werben, ibie 91ugwed)felung 
ber 9iatifitationg=Urfunben foll ju ßiffabon 
fiattfinben.

gu Urfunb beffen haben bie 33 er off 
mädfiigten ber oben bejeicfyneten ßänber 
bag gegenwärtige gufa^abfommen unter* 
¿eignet ¡$u ßiffabon, ben einunbjwanggflen 
Sdärj ©ntaufenb ad)tt)unbertunbfunf* 
unbad)tjig.

Pour l'Allemagne;
Sachse.
Frilsch.

Pour l ’Autriche:
Devrez.
larges.

Pour la  Hongrie:
Gervay.

Pour la  Belgique:
F. Gife.

Pour la  Bulgarie:
R. Ivanoff.

Pour le Danemark 
et les Colonies Danoises:

Lund.

Pour la  République 
Dominicaine:

Pour l ’Egypte:
W. F. Halton.

Pour l ’Espagne:
S. Alvarez Bugallal.
A. Herce.

Pour la France:
Lahoulaye.
A. Résilier.

Pour les Colonies 
Françaises:

Laboulaye.

Pour l ’Ita lie :
J. B. Tantesio.

Pour le Luxembourg:
Ch. Rischard.

Pour les Pays-Bas:
Hofstede.
B. Sweerts de Landas-Wjhorgh.

Pour le Portugal:
Guilherinino Augusto de Barros. 
Ernesto Madeira Piulo.

Pour les Colonies
Portugaises:

Guilhermino Augusto de Barros.
Pour la  Roumanie:

Pour la  Russie:
S. de Besack.
Georges de Poggenpohl.
Pour la  Suède:

W" Roos.
Pour la  Norvège:

Harald Asche.
Pour la  Suisse:

Ed. Höhn.
Pour le Vénézuéla:

J. L. Per.’ Crespo.
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(No. 1653.) Acte additionnel de Lisbonne 
à l ’Arrangement concernant 
l ’échange des mandats de poste, 
conclu entre l ’Allemagne, la 
République Argentine, l ’Au
triche-H ongrie, la Belgique, 
le Brésil, la Bulgarie, le Chili, 
le Danemark, les Antilles Da
noises, la République Domini
caine, 1 Egypte, la France, les 
Colonies Françaises, l ’Italie, le 
Japon, laRépublique deLibéria, 
le Luxembourg, les Pays-Bas, 
la Perse, le Portugal, les Co
lonies Portugaises, la Roumanie, 
la Suède et Norvège, la Suisse, 
l ’Uruguay et le Venezuela. Du 
21 mars 1885.

L e s  soussignés, Plénipotentiaires des 
Gouvernements des pays ci-dessus 
désignés, réunis en Congrès à Lis
bonne,

En vertu des articles 13 et 19 de 
la Convention conclue à Paris le 
1er ju in  1878,

, 0 n t> d'un commun accord, et sous 
réserve de ratification, arrêté l ’Acte 
additionnel suivant:

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les modifications suivantes sont 
apportées à l ’Arrangement du 
4 ju in  1878, concernant l ’échange 
des mandats de poste:

I.
L ’article 3 est modifié par l ’ad

jonction^ entre ses paragraphes 3 
et 4 , dune nouvelle disposition 
ainsi conçue:

3 bis. L ’expéditeur d’un man
dat peut obtenir un avis de

(lieberfĉ ung.)
:. 1653.) ßiffabonner gufâ abfommen pim 

Uebereinfomnten, betreffenb ben 
SluStaufcf) Port «PoRanmeifungen, 
abgefcfJofTen ¿unfein Deutfĉ lanb, 
ber Slrgentinifcfjen «RepubliE, Oefler« 
reid)» Ungarn, 'Belgien/ «Sraftlien, 
©ulgarien, Epile, Dänemari/ ben 
Däntfd)en SlntiHen, ber Stepublif 
©an Domingo/ egppten, $ranf. 
reich, Gn Örangdfifcfien Kolonien, 
3talien, 3apan, ber £Repubtif 
ßiberia, ßujemburg, «Rieberlanb, 
Werften, «Portugal, ben «portm 
gicftfcb/cn Äoionicn, «Rumänien, 
©darneben unb «Rormegen, ber 
Sdjtoeij, Uruguap unb SSenejuela. 
SSom 21. 9Rärj 1885.

3 ) ic  Unterzeichneten Seboifnnidjttgien ber 
uiegierungen ber oben Legetcpmeten Scinber, 
weiche in®em äpett ber Slrtifel 13 unb 19 
beS am 1. 3uni 1878 in «Paris abge* 
gioffenen SSertrageg in Siffabon ju einem 
Kongreß zufammengetreten Unb, haben im 
gemetnfamen (Sinoerfiänbnij) unb unter 
Vorbehalt ber M f ifa t io n  folgenbeg 
3ufa|abfommen abgefchioffen:

S lrtife i 1.
Uebereinfommen oom 4. 3 uni 

1878, betreffenb ben Ülustaufcl) pon 
ôjtamoeifungen, erleibet folgenbe 51b= 

änberungen:
I.

Swifcben ben Paragraphen 3 unb 4 
beg Slrtifelg 3 wirb folgenbe neue SBe» 
ftimmung eingefc£>altet:

3 b. ©er Slbfenber einer «pofb 
amoeifung fann über bie erfolgte
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payement de ce m andat, en 
acquittant d’avance, au profit 
exclusif de l ’Administration du 
pays d’origine, un droit fixe 
égal à celui qui est perçu dans 
ce pays pour les avis de récep
tion des correspondances recom
mandées.

n.
I l  est ajouté, entre les articles 3 

et 4 , un nouvel article ainsi conçu:

A rticle 3 bis.
1. Les mandats de poste 

peuvent être transmis par le télé
graphe, dans les relations entre 
les Offices qui conviennent d’uti
liser ce mode de transmission; 
ils sont qualifiés, en ce cas, de 
mandats télégraphiques.

2. L ’expéditeur d’un mandat 
télégraphique a à payer:
1° La taxe ordinaire des man

dats de poste;
2°. La taxe du télégramme.

3. Les mandats télégraphiques 
peuvent, comme les télégrammes 
ordinaires et aux mêmes con
ditions que ces derniers, être 
soumis aux formalités de l ’ur
gence, du collationnement et de 
la  distribution par exprès ou par 
la  poste. Ils  peuvent, de même, 
donner heu à des demandes 
d’accusé de réception.

4. Les mandats télégraphiques 
ne sont grevés d’aucuns frais 
autres que ceux prévus au pré
sent article, ou que ceux qui 
peuvent être perçus en con
formité des règlements télégra
phiques internationaux.

9ïeid}8>@eft(}fcl. 1886.

Slugzflung berfelben einen ©cfyetn 
(Stugja^lunggfd^ein) erhalten gegen 
eine im ©orau§ ju entriddenfee, feer 
©erwaltung be§ Urfprung§lanbe§ 
ungeteilt juflief?enfee ©ebüljr in 
§öhe feer in biefem öanfee für 
Stüdfcheine ju ©infchreibfenbungen 
erhobenen ©ebühr.

I I .

3mifd)en Slrtifel 3 unfe 4 wirb fob 
genber neue Slrtifel eingefd)oben:

S lrtife l 3h.
1. © ie ^3oftanweifungen fönnen 

telegrafifdh überwiefen werben im 
©erfefir ¿mifcfyen feenjenigen ^Joftoer« 
Wallungen, welche übereinfommen, 
feiefe UebermittelungSart ju benu^en/ 
fte werben in folgern $alle tele« 
g r a f  ifche *poftanweifungen genannt.

2. ©er Shtfgeber einer telegraf i« 
fd>en sj3oftanweifung h«t ¿u entrichten;
1 feie gewöhnliche ^3ojtanweifung8= 

gebühr/
2. feie @ebül)r für ba§ Telegramm.

3. © ie telegraf ifdE)en ^üoftanwei«
fungen fonnen, in gleicher SBeife unfe 
unter benfelben ©ebingungen wie feie 
gewöhnlid)en Telegramme, al§ brin* 
genbe ober al§ verglichene bezeichnet 
unb bem Empfänger burch (Eilboten 
ober burch jugefü^rt werben.
Sluch bag ©erlangen einer ©mpfangS« 
anjeige ijl zugeiaffen.

4. © ie telegraf ifd/en ^3oftanwei« 
fungen werben feinen anberen ©e* 
bühren unterworfen alg feenjenigen, 
welche im gegenwärtigen Slrtifel oor* 
gefehen finb ober feeren ©rhebung 
nach ben internationalen Telegrafen« 
orbnungen juläfftg ift.

19
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Dans le 1 ' paragraphe de l ’ar- 3 m 1. Paragraphen beë Slrtifefô 4 
tieie 4 , les mots »»en monnaie me- »erben bie SBorte nn fiingenber 3Äüme« 
taltique « sont remplacés par les butcf) bte SBorte »in ©olbqelb* erfeèt 
mots »en monnaie d’or«. 0 *

IV.
L  article 6 reçoit la rédaction sui

vante :

Les stipulations du présent 
Arrangement ne portent pas 
restriction au droit des parties 
contractantes de maintenir et de 
conclure des arrangements spé
ciaux,^ ainsi que de m aintenir 
et d’établir des unions plus 
restreintes en vue de l ’amélio
ration du service des mandats 
de poste internationaux.

Y.
Les 2' et 3” alinéas de l ’article 10

sont modifiés comme suit:

1°. L ’unanimité des suffrages, s’il 
s’agit de la  modification des 
articles 1, 2 , 3, 3 bis, 4, 10 
et 11 du présent Arrange
ment;

2°. Les deux tiers des suffrages, 
s’il  s’agit de la  modification 
de dispositions autres que 
celles des articles 1 , 2 , 3,
3 bis, 4 , 10 et 11.

A r t ic l e  2 .

L  Le présent Acte additionnel 
entrera en vigueur le 1“ avril 1886.

2. I l  sera ratifié aussitôt que 
faire se pourra. Les actes de ra ti
fication seront échangés à Lisbonne.

IV .

Sirttfel 6 erhält folgenbe Raffung:

£>te geftfe|ungen beS gegenwärtig 
gm Heber einfomtnenS befdhränfen 
nicht bte Vefugnifi bet nertrag= 
fchltefjenben befonbere SIL
fommen unter ftch begehen ju taffen 
unb neu ju treffen, foroie engere 
Vereine aufrecht ju erhaben ober 
neu ju grünben, jur »eiteren (£r< 
leichterung beS internationalen Pofb 
an»eifung§ - Verfahrens.

V .
©er 2. unb 3. Stbfah bc§ StrtifetS 10 

»erben »ie folgt abgeänbert:

1. (Sinftimmigfeit, »enn e§ ftch «nt 
Stbänberung ber Strtifel 1, 2 , 3, 
3 b , 4 , 10 unb 11 beS gegenwär* 
tigen liebereinfontmenS hobelt;

2. ¿»ei ©rittet ber Stimmen, »enn 
eS ftch um bte Stbänberung an= 
berer Veftimmungen als berjeni» 
gen ber Strtifel 1, 2 , 3, 3 b , 4. 
10 unb 11 hanbett.

S trtife l 2.

1. ©a§ gegenwärtige Sufahabfommen
»irb am l.S ip ril 1886 in Straft treten.

2. ©agfelbe fott fobatb als mögtid) 
rattfijirt »erben, ©ie 2tu8»ed)fetung 
ber SiatififationS *Urfunbm fott m ßiffa» 
bon ftattfinben.
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En foi de quoi, les Plénipoten
tiaires des pays ci-dessus énumérés 
ont signé le présent Acte addition
nel à Lisbonne, le vingt et un 
mars m il huit cent quatre-vingt- 
cinq.

Urfunb beffen Ijaben bie ©erolb 
macfyttgten bet oben bqeicfyneten Cdnbex 
ba§ gcgeniüàttige ilebeteinfommen untei> 
¿eidjnet ju Ciffabon, ben einunbjttanjig* 
ftcn ©ntaufmb ac^unbertunb*
fünfunb ad) tjig.

Pour l ’Allemagne:

Sachse.
Fritsch.

Pour la  République 
Argentine:

F. P. Hansen.

Pour l ’Autriche:
Dewez.
Yarges.

Pour la  Hongrie:

Gervay.

Pour la  Belgique:

F. Gife.

Pour le Brésil:

Lnix C. P. Guimaraes.

Pour la  Bulgarie:

R. Ivanoff.

Pour le Chili:

H. Mailinez.

Pour le Danemark 
et les Antilles Danoises:

Lund.

Pour la  République 
Dominicaine:

Pour l ’Egypte:

W. F. Halton.

Pour la  France:

Laboulaje.
A. Besnier.

Pour les Colonies 
Françaises:

laboulaje.

Pour l ’Ita lie :

J. B. Tantesio.

Pour le Japon:

Yasushi Nomura.

Pour le Luxembourg:

Ch. Rischard.

Pour les Pays-Bas:

Hofstede.
B. Sweerts de Landas -Wyborgb. 

Pour la  Perse:

Pour le Portugal:

Guilhermino Augusto de Barros. 
irnesto Madeira Pinto.

Pour les Colonies 
Portugaises:

Guilhermino Augusto de Barros.

Pour la  Roumanie:

Jon Ghika.

Pour la  Suède:

W" Roos.

Pour la  Norvège:

Harald Asche.

Pour la  Suisse:

Ed. Hôhn.

Pour U ruguay:

Enrique Kublj.

Pour le Vénézuéla:

Pour la  République
de Libéria:

Comte Senmarti.

19
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(ueberfe|ung.)

(No. 1654.) Acte additionnel de Lisbonne 
à la Convention du 3 novembre 
1880 concernant l ’écbange des 
colis postaux sans déclaration 
de valeur, conclu entre l ’A lle
magne, la République Argen
tine, l ’Autriche-Hongrie, la 
Belgique, le Brésil, la Bulgarie, 
le C h ili, le Danemark, les 
Antilles Danoises, la Répu
blique Dominicaine, l ’Egypte, 
l ’Espagne, la France, les Co
lonies Françaises, la Grèce, 
l ’Ita lie , le Luxembourg, le 
Monténégro, le Paraguay, les 
Pays-Bas, la Perse, le Por
tugal , les Colonies Portugaises, 
la Roumanie, la Serbie, la 
Suède et Norvège, la Suisse, 
la Turquie, l ’Uruguay et le 
Venezuela. Du 21 mars 1885.

L e s  soussignés, Plénipotentiaires des 
Gouvernements des pays ci-dessus 
désignés, réunis au Congrès de Lis
bonne,

En vertu de l ’article 16 de la  
Convention conclue le 3 novembre 
1880, concernant l ’échange des colis 
postaux sans déclaration de valeur,

Ont, d’un commun accord et sous 
réserve de ratification, arrêté l ’Acte 
additionnel suivant:

A rticle premier.

La Convention du 3 novembre 
1880, concernant l ’échange des colis 
postaux sans déclaration de valeur, 
est modifiée comme suit:

(9îr. 1654.) ßiffabonner gufafcabfommen jur 
Uekreinfunft com 3. 9io»entber 
1880, betreffenb ben Sluêtaufd) 
bon ipoflpacfeten ofyne SEBertI)« 
angabe, abgefcfdoffen jnnfcfjen 
Ueutfd)tanb, bet 2lrgentinifd)en 
SRepubiif, OejïerreidpUngarn, Sel« 
gten, Sraftltcn, Bulgarien, SE)üe, 
Danemarf, ben Dcmifcfyen SlntiHen, 
ber SRepubltf ©an Domingo, 
ëgtypten, ©paiticn, granïmd), ben 
ÿranjüftfd'en Kolonien, @ried)en« 
lanb, 3tclhn, ßujemburg, SJtonte« 
negro, ^araguaty, Nicberlanb, 
Çierfien, Portugal, ben ^portu- 
gteftfd)en IMonten, ^Rumänien, 
©erbien, ©c t̂oeben unb 9îor* 
megen, ber ©chtoeij, ber îürfei, 
Uruguay unb SSenejuela. S3om 
21. 2Mrj 1885.

Unterzeichneten SSeüolimachtigten feer 
Regierungen bet oben bejeid^neten ßänber, 
welche in ©emäfjheit beg Rrtifetg 16 bet 
am 3. Rooember 1880 abgefd)ioffenen 
Uebereinfunft, betreffenb ben Rubtaufd) 
Oon ^Soflpacfeten ol)ne SBertfangabe, in 
Siffabon ju einem Äongrefi jufammen* 
getreten ftnb, haben im gemeinfamen 
Sinoerjlänbnih unb unter Sßorbebalt ber 
Ratififation bag naci)ftel)enbe gufafp 
abfommen abgefdptoffen:

S lrtife l 1.

£>ie Uebereinfunft oom 3, Rooember 
1880, betreffenb ben Rugtaufdf) non 
spoffcpacfeten ohne SBerthangabe, toirb 
loie folgt abgeänbert:
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I .  I.

L ’article 1" est supprimé et rem- Slrtifel 1 wirb aufgehoben unb burd) 
placé par les dispositions suivantes: folgenbe SSeftimmungen eifert :

A rticle p r e m ie r .

1. I l  peut être expédié, sous 
la  dénomination de colis pos
taux, de l ’un des pays men
tionnés ci-dessus pour un autre 
de ces pays, des colis avec ou 
sans valeur déclarée, jusqu’à 
concurrence de 5 kilogrammes. 
Ces colis peuvent être grevés de 
remboursement jusqu’au mon
tant de 500 francs.

Toutefois, chaque pays peut, 
à son gré:

a. lim iter à 3 kilogrammes le 
poids des colis à admettre 
dans son service;

b. ne pas se charger des colis 
avec déclaration de valeur, 
des colis grevés de rembour
sement, n i des colis encom
brants.

Chaque pays fixe, en ce qui 
le concerne, la  lim ite supérieure 
de la  déclaration de valeur, 
laquelle ne peut, en aucun cas, 
descendre au - dessous de 500 
francs.

Dans les relations entre deux 
ou plusieurs pays qui ont adopté 
des m axim a différents, c’est la  
lim ite la  plus basse qui doit 
être réciproquement observée.

2. Le Règlement d’exécution 
détermine les autres conditions 
auxquelles les colis sont admis 
au transport, et définit notam-

3 lr t ife l 1.

1. 5pacfete m it ober ohne 3Berth* 
angabe big ¿um @ewid)t oon 5 ,^ilo* 
gtamm fönnen unter ber SSejeidjnung 
»^ßoftpacfete« au§ einem ber oor* 
beneidenden ßänber nach einem an‘ 
beren biefer Sänber abgefanbt wer
ben. Sluf biefe ipacfete fönnen 
Nachnahmen big ¿um betrage non 
500 granfen entnommen werben.

3ebem öanbe fteljt jeboch frei, 
nach feinem ©rmeffen

a) ba8 ®ewid)t ber in feinem 58er* 
fehr ¿uläfjtgen 5$acfete auf 3 £ilo* 
gramm ¿u befd;ränfen;

b) jtöh m it ber 33eförberung non 
5pacfeten m it Sßerthangabe ober 
m it Nachnahme, fowie oon 
fperrigen badeten nicht ¿u be* 
faffen.

3ebe3 Sanb fe^t fü r fein ©ebiet 
ben Nieiftbetrag ber 3Bertl)angabe 
feft, welcher inbef in  feinem gälte 
unter 500 granfen hinabget)en barf.

3m  93erfchr ¿wifd)en ¿wei ober 
mehreren ßänbem, welche SNeift* 
betrage üon »erfchiebener ^öl)e an» 
genommen hal̂ en/ mu§ b>ie nie* 
brigfte ©renje gegenfeitig eingel)alten 
werben.

2. 25ie 5lu§führung§ * 33eftim= 
mungen enthalten bie fonjtigen 33e» 
bingungen, unter welchen bie 33acfete 
¿ur 33eförberung ¿ugelaffen werben,
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ment les colis qui doivent être 
considérés comme encombrants.

IL

Les dispositions suivantes sont 
ajoutées à l ’article 3, comme para
graphes 3 et 4:

3. Pour les colis encombrants, 
les bonifications fixées par les 
paragraphes 1 et 2 précédents 
sont augmentées de 50 pour 
cent.

4. Indépendamment de ces 
frais de transit, rAdm inistration  
du pays d’origine est redevable, 
à titre de droit d’assurance pour 
les colis avec valeur déclarée, 
envers chacune des Adm inistra
tions participant au transit terri
torial ou maritim e avec respon
sabilité, d’un droit proportionnel 
égal à celui perçu pour les lettres 
avec valeurs déclarées.

m .

a. Les dispositions suivantes sont 
ajoutées à l ’article 5 , comme para
graphes 2, 3 et 4:

2. Les colis encombrants sont 
soumis à une taxe additionnelle 
de 50 pour cent, qui est arrondie, 
s’il  y  a heu, par 5 centimes.

3. Pour les colis avec valeur 
déclarée, i l  est ajouté un droit 
d’assurance égal à celui qui est 
perçu pour les lettres avec va
leurs déclarées.

4. H  est perçu, sur l ’expé
diteur d’un colis grevé de rem
boursement, un droit spécial qui

unb bezeichnen namentlich nähet/ 
welche padete als fperrig ju  be= 
trachten ftnb.

n.
£)ie nachfolgenben SSeftimmungen 

werben bem Slrtifel 3 als Paragraphen 3 
unb 4 angefügt:

3. gür fperrige pacfete Werben 
bie burd) bie Dorftehenben para» 
graphen 1 unb 2 feftgefe|ten 25er» 
gütungSfä|e um 50 Dom Jpunbert 
erhöht.

4. Slufjet biefen Xranfttgebübren 
hat bie Verwaltung be§ idufgabe« 
gebieteS fü r Pacfete m it angegebenem 
SBerth an jebe berjenigen S5er« 
waitungen/ welche bei bet ßanb« 
ober ©ee»%ranfttbeförberung Derant« 
wörtlich Betheiligt ftnb/ eine 55er« 
ftcherungggebühr in  ^ope ber fü r 
SSriefe m it angegebenem SBertp feft* 
gefegten SSerftdherungSgebühr ju  ent- 
richten.

m .

a. D ie nachfolgenben ÜBeftimmungen 
Werben bem 2lrtifel 5 als Paragraphen 2, 
3 unb 4 angefügt:

2. D ie fperrigen Pacfete unter» 
liegen einer gufdhlagtaje Don 50 Dom 
ipunbert, welche nötigenfa lls auf 
eine burch 5 Centimen tpeilbare 
©umme abgerunbet w irb.

3. 33ei pacfeten m it SBerthangabe 
tr itt eine 25erftd)erungSgebühr in 
ipöhe ber fü r SSriefe m it SBerth» 
artgabe erhobenen SSerftcherungSge« 
bühr hirtju.

4. Pom Slbfenber eineg mit 9iady 
nähme belasteten pacEetS wirb eine 
befonbere ®ebühr erhoben, welche
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ne peut pas dépasser 2 pour 
cent de la  somme à encaisser.

L ’Administration du pays 
d’origine a la  faculté de perce
voir au minimum 20 centimes 
et d’arrondir les fractions par 
5 centimes.

Ce droit est partagé par moitié 
entre l ’Office du pays d’origine 
et celui du pays de destination

b. Les paragraphes 2 et 3 du 
même article sont supprimés et 
remplacés par les paragraphes 5 
et 6 suivants:

5. Comme mesure de tran
sition, chacun des pays contrac
tants a la  faculté d’appliquer, 
aux colis postaux provenant ou 
à destination de ses bureaux, 
une surtaxe de 25 centimes par 
colis.

Exceptionnellement, cette sur
taxe est élevée à 75 centimes 
pour la  République Argentine, 
le Brésil, le Chili, le Paraguay, 
la  Perse, la  Suède et le Vene
zuela.

6. Le transport entre la  France 
continentale d’une part, l ’Algérie  
et la  Corse de l ’autre, donne 
également lieu à une surtaxe de 
25 centimes par colis.

c. La  disposition suivante est 
ajoutée à l ’article 5, comme para
graphe 7:

7. L ’envoyeur d’un colis postal 
peut obtenir un avis de ré
ception de cet objet, en payant 
d’avance un droit fixe de 
25 centimes au maximum. Ce

2 pom ipunbert be§ Slachnahnte* 
betraget nicht überfteigen barf.

© ie Söerwaltung beb Urfprungb» 
lanbeb t)at bab Siecht, einen Sftinbejt* 
fa | non 20 Centimen ¿u ergeben 
unb S5rucE>t£>eile auf Polle 5 Centimen 
abjurunben.

© ie ^Nachnahmegebühr w irb 
¿wifchen bet Verwaltung beb 3luf= 
gabelanbeb unb berjenigen beb 23e= 
ftimmungblanbeb ^albfc^eiblid) ge» 
tfyeilt.

b. © ie Paragraphen 2 unb 3 beb» 
felben Slrtifelb werben gejlridfen unb 
burd) bie nad)j!el)enben Paragraphen 5 
unb 6 erfe|t:

5. Sllb Uebergangbmafiregel ftef)t 
jebem ber pertragfchliefienben Cänber 
bie SBefugnifs m, fü r bie bei feinen 
Slnftalten ¿ur Anlieferung gelangen* 
ben ober bafelbft anfommenben Poft« 
padete eine gufcfylagtage pon 25 (£en* 
timen fü r jebeb padet $u erheben.

SlusnahntSweife w irb biefe 3u* 
fchlagtaje fü r bie Slrgentinifdhe Sie» 
pub lif, SSraftlien, ®htle, Paraguay 
Perjten, @dhweben unb S3enejuela 
auf 75 Centimen erhöht.

6. gür bie SSeförberung jwifdhen 
bem geftlanbe pon granfteid) einer» 
feit§, unb Algerien unb ^orftfa 
anbererfeitb fommt ebenfalls eine 
3ufd)lagtape pon 25 Centimen für 
jebeb Padet jur Erhebung.

c. $olgenbe SBeftimmung wirb bem 
Slrtifel 5 als Paragraph 7 angefügt:

7. ©er Slbfenber eineb poftpadetb 
fann über biefe @enbung gegen eine 
im  ÜBoraub ju  entrid)tenbe ©ebübr 
pon höchftenb 25 Centimen einen 
Slüdfchein erhalten, ©iefe ®ebül)r



droit est acquis en entier à l ’A d 
ministration du pays d ’origine.

IV .
L ’article 6 est supprimé et rem

place par les dispositions suivantes:

A rticle 6.
L ’Office expéditeur bonifie

pour chaque colis:

a. A  l ’Office destinataire, 50 cen
times, avec addition, s’il y  a 
lieu, des surtaxes prévues 
aux paragraphes 2, 5 et 6 
de l ’article 5 précédent, de 
la  moitié du droit de rem
boursement prévu au para
graphe 4 de cet article, et 
d un droit de 5 centimes pour 
chaque 200 francs ou fraction 
de 200 francs de valeur dé
clarée.

à. Eventuellem ent, à chaque 
Office intermédiaire, les droits 
fixés par l ’article 3.

V .
L  article 9 est complété comme 

suit :

A rticle 9.
L a réexpédition, d ’un pays 

sur un autre, des colis postaux, 
par suite de changement de ré
sidence des destinataires, ainsi 
que le renvoi des colis postaux 
tombes en rebut, donne lieu à 
la  perception supplémentaire des 
taxes fixées par l ’article 5 , à la  
charge des destinataires ou, le 
cas échéant, des expéditeurs,

—  108

fitest ungete ilt ber ÜBerwaltunq beb 
Urf|)rung8lcmbe§ gu.

IV .
Slrtifel 6 w irb geftricpen unb burcp 

folgenbe SSeftimmungen erfefct:

Striifei 6.
®te abfenbenbe SSerWaitunq ner« 

gütet fü r jebeS Pa cf et:

a) an bte 23erwaltung beb SSefitm» 
ntungsgeluetes 50 (£entimen7 ein« 
tretenbenfallb unter ipinjurecp« 
nung ber in ben Paragraphen 2,
5 unb 6 beb norpergepenben Sir« 
tifelb 5 norgefepenen gufcplag« 
taten; ber Hälfte ber im  Para« 
grappen 4 biefeb Slrtifelb norge« 
fepenen Slacpnapmegebüpr unb 
einer ©ebüpr non 5 (Centimen 
fü r jebe 200 grauten ober einen 
Speü non 200 grauten beb an« 
gegebenen SBertpbetrageb; 

b) an jebe etwaige Sranfttnerwal« 
htng bie im  Sirtifei 3 feftgefeijten 
©ebupren.

V .
Sirtitel 9 wirb wie folgt ergänzt: 

S irtife l 9.
gür bie Stacpfenbung non poft« 

pacfeten aub einem Sanbe nacp einem 
anberen, aub Slniafi ber SBopnunqb« 
neränberung ber Empfänger, im« 
gleicpen für bie 9tücffenbung unbe« 
fteübarer pojipacfete wirb ein Stacp« 
fepufporto auf ©runb ber im 3h> 
dfel 5 fejigefefcten % e n  non ben 
Empfängern ober, eintretenbenfaüb, 
üon ben Slbfenbern eingegogen, un«



sans préjudice du remboursement 
des droits de douane ou autres 
acquittés.

befchabet ber gurüdbejahtung »on 
entrichteten golL un b fonftigen @e» 
büljren.

V I.

L ’article 10 est supprimé et rem
placé par les dispositions suivantes:

A rticle 10.
1. I l  est in terd it d’expédier 

par la  voie de la  poste des colis 
contenant, soit des lettres ou 
des notes ayant le caractère de 
correspondance, soit des objets 
dont l ’admission n ’est pas auto
risée par les lois ou règlements 
de douane ou autres. I l  est 
également interdit d’expédier des 
espèces monnayées, des matières 
d’or et d’argent et d’autres ob
jets précieux, dans les colis sans 
valeur déclarée à destination 
des. pays qui admettent la  dé
claration de valeur.

2. Dans le cas où un colis 
tom bant sous l ’une de ces pro
hibitions est livré par l ’une des 
Administrations de l ’Union à une 
autre Administration de l ’Union, 
celle-ci procède de la  manière 
et dans les formés prévues par 
sa législation et par ses règle
ments intérieurs.

V IL

Les paragraphes 1 et 2 de l ’ar
ticle 11 sont remplacés par les dis
positions suivantes:

1. Sauf le cas de force ma
jeure, lorsqu’un colis postal a été 
perdu, spolié ou avarié, l ’expé-

Reidji » 1886.

V I.

SIrtifel 10 w irb geftridjen unb burd) 
folgettbe ÜBeftintntungen erfeijt:

S Ir tt fe l 10.
1. (Sg ijL verboten, burd) bte *Poft 

kündete ¿u verfenben, in weld)en 
^Briefe ober ben 5iarafter ber fton  
refiponbenj tragenbe SOiittt)eilungenr 
ober aber folcbe ©egenftänbe enthalten 
ftnb, beren gulaffung burd) bte gotl* 
unb fonfltgen ©efe|e ober 93erorbnun» 
gen nicht geftattet ift. ©benfo ift 
e§ verboten, in ^po ftp achten ohne 
Sßertl)angabe gemünjteS ©elb, ©olb* 
ober ©ilberwaaren unb anbere foft» 
bare ©egenjtänbe nach folgen ßän» 
bern ju  verfenben, welche eine SBertlj* 
angabe ¿ui affen.

2. fyallS eine ©enbung, weld)e 
unter eine§ biefer Verbote fä llt, von 
einer S3erein§verwaltung einer an* 
beren Soercinövenvattung überliefert 
w irb , veTfäl)rt bie letztere in ber Söeife 
unb unter 23eobad)htng ber gönnen, 
welche burch il)re innere ©efetsgebung 
ober ihre inneren Sßerorbnungen vor» 
gefehen ftnb.

V I I .

£)ie ^Paragraphen 1 unb 2 be§ Sir* 
tifelS 11 werben burch folgenbe SSeftim* 
tnungen erfe|t:

1. SBenn ein ?poftpadet verloren 
gel)t, beraubt ober befd)äbigt wirb, 
fo hat, ben g a ll h ^ t e t  ©cvnalt 

20
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diteur et, à défaut ou sur la  
demande de celui-ci, le desti
nataire, a droit à une indemnité 
correspondant au montant réel 
de la  perte ou de l ’avarie, sans 
toutefois que cette indemnité 
puisse dépasser, pour les colis 
ordinaires, 25 francs, et pour 
les colis avec valeur déclarée, 
le montant de cette valeur. 
Toutefois, pour les Administra
tions qui ont adopté la  lim ite  
de 3 kilogrammes, l ’indemnité, 
pour les colis sans valeur dé
clarée, ne peut pa-s excéder 
15 francs.

L ’expéditeur d’un colis perdu 
a, en outre, droit à la  restitu
tion des frais d’expédition.

2. L ’obligation de payer l ’in
demnité incombe à l ’A dm i
nistration dont relève le bu
reau expéditeur. Est réservé à 
cette Administration le recours 
contre l ’Administration respon
sable, c’est-à-d ire  contre l ’A d 
ministration sur le territoire ou 
dans le service de laquelle la  
perte, spoliation ou avarie a eu 
lieu.

V f f l .

Les dispositions suivantes sont 
intercalées, comme articles 11 bis et 
11 ter, entre les articles 11 et 12:

A rticle 11 bis.

Toute déclaration frauduleuse 
de valeurs supérieure à la  valeur 
réelle du contenu d’un colis est 
interdite. En  cas de déclaration

ausgenommen, bet Slbfenbet, unb 
in Ermangelung ober auf ©erlangen 
betreiben bet Empfänger Slnfprucp 
auf einen bem wirflicpcn ©eirage 
beS ©erlufteS ober bet ©efcpäbigung 
entfprecpenben Erfatj, ofrne bafj biefe 
Entfcpabigung inbe§ bei gewöhnlichen 
©adeten 25 gtanfen unb bei ©acfeten 
mit angegebenem SBertp biefen 
2ßertf)betrag überfleigen barf. gür 
biefenigen ©erwaltungen jebod), 
welche bie ©cwidjtSgrenje »on 
3 Kilogramm angenommen haben, 
barf ber Erfajfbetrag für ©adete 
ohne Sßertbangabe 15 granfen 
nicht überfteigen.

©et Slbfenber eineS in ©erluft ge» 
ratbenen ©adetS pal aufjerbem 9ln* 
fprucf) auf Erflattung bet ©eförbe« 
rungSgebüpren.

2. ©ie ©erpflicptung jut gabiung 
beS Erfâ betrageS liegt betjenigen 
©erwaltung ob, weld)er bieSlufgabe* 
Slnjlalt angehört. ©iefer ©erwal» 
fung bleibt überlaffen, ihren Slnfprucp 
gegen bie oerantwortliche ©erwaltung, 
ba§ f)ei§t gegen biejenige, in beren 
©ebiet ober in beren ©etrieb ber 
©erluft, bie ©eraubung ober bie ©e» 
fd)übigung ftattgefunben f>at, geltenb 
ju machen.

vm.
Smifcpen Slrtifel 11 unb 12 werben 

folgenbe ©eftimmungen als Slrtifel 11b 
unb 11c eingefdjaltet:

Slrtifel 11b.
3ebe betrügerifd)e Sfngabe eines 

höheren als bes wirflid)en 2Bertl)S 
beS ©adetinpaltS ift oerboten. 3m 
3alle einer berartigen betrügerifcpen
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frauduleuse de cette nature, l ’ex
péditeur perd tout droit à une 
indem nité, sans préjudice des 
poursuites judiciaires que peut 
comporter la  législation du pays 
d’origine.

A r t ic l e  l i fe r .
Chaque Administration peut, 

dans des circonstances extra
ordinaires qui sont de nature à 
justifier la  mesure, suspendre 
temporairement le service des 
colis postaux d’une manière gé
nérale ou partielle, à la  condi
tion d’en donner immédiatement 
avis, au besoin par le télégraphe, 
à l ’Administration ou aux A d 
ministrations intéressées.

IX .
A u paragraphe 2 de l ’article 14, 

le terme de six mois est substitué 
au terme de quatre mois.

X .
Les nouveaux articles 11 bis et 

1 1 1er sont intercalés au para
graphe 2 , lettre a, de l ’article 17 
actuel, entre les chiffres 11 et 16.

A rticle 2.
1. Le présent Acte additionnel 

sera mis à exécution le 1" avril 1886.

2. I l  sera ratifié aussitôt que faire 
se pourra. Les actes de ratification 
seront échangés à Lisbonne.

E n  foi de quoi, les Plénipoten
tiaires respectifs ont signé le pré
sent Acte additionnel à Lisbonne,

Eingabe verliert feer Slbfenfeer jebe§ 
9tcd)t auf 0d)abencrfat),. unbefd)afect 
feer etwa feurd) feie ©efettgebung feeö 
Urfprung§lanbe§ »orgefel)enen ge» 
rid)tlid)en Skrfolgung.

S lrtife l 11c.
3ebe SSerwaltung fann, unter 

außergewöhnlichen 23 er 1) ä tt n i ffert,
weld)e geeignet ftnfe, eine feerartige 
SRaßnafeme ju rechtfertigen, feen 
Sfugtaufcf) r>on Poftpacfeten not» 
üb ergeh enb ganz ober tbeilroeife ein» 
fletlcn, unter feer 33efeingung, baß 
feie beteiligte iBernwltung ofeer feie 
betheiligten 33erwaltungen feaoon 
unoerjüglid), nötl)igenfallg auf tele» 
grapl)ifd)em Sßege, in ftenntniß ge» 
fefct werben.

IX .
3m  Paragraphen 2 fee§ 3lrtifel§ 14 

wirb feie griff oon 4 SDionaten feurd) 
feie griff oon 6 SJlonaten erfe t̂.

X .
D ie neuen Slrtifeljal)len 11b unfe 11c 

werben im Paragraphen 2 unter a feefe 
jepigen 2lrtifcls 17 gixnfcpen feen 3al)len 11 
unfe 16 eingefd)altet.

S Irtife l 2.
1. D a§ gegenwärtige gufaßabfommen 

wirb am 1. Slpril 1886 jur 3lu§fül)rung 
gebracht werben.

2. Dagfelbe foil fobalfe al§ möglich 
xatiftgirt werben. D ie Sluöwechfelung 
feer Statifif ationS»ilrfunfeett foll ju Siffa» 
bon ffattfinfeen.

gu Urfunfe beffen l)rt'-,en îc ^  
treffenfeen Soeoollmächtigten feas gegen» 
wärtige 3ufa|abfommen unterzeichnet ju 

20*
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le v ingt et un mars m il huit cent Ctffabon, ben emunbjTOcmjigften SSJlarj 
quatre-vingt-cinq. Sintflufenb adjtÇunbertunbfünfunbacfytjig.

Pour l ’A llem agne: Pour l ’Egypte: Pour la  Perse:

Sachse. W. F. Ballon.
Fritsch.

Pour l ’Espagne: Pour le Portugal:
Pour la  République S. Alvarez Bueallal. Guilhermino Augusto de Barros.

Argentine: A. Herce. Ernesto Madeira Pinto.
F. P. Hansen.

Pour la  France: Pour les Colonies
Pour l ’A utriche: Laboulaye. Portugaises:

Dewez. A. Besnier. Guilhermino Augusto de Barros.
Varges. .

Pour les Colonies Pour la  Roumanie:
Pour la  H ongrie: Françaises:

Gervay. Laboulaye.
Pour la  Serbie:

Pour la  Belgique: Pour la  Grèce:

F. Gife. Eugène Borel.
Pour la  Suède:

Pour le B résil: Pour l ’Ita lie : W" Roos.
Luiz C. P. Guimaraes. J. B. lanlesio.

Pour la  Norvège:
Pour la  B u lga rie : Pour le Luxembourg: Harald Asche.

R. Ivanoff. Ch. Rischard.
Pour la  Suisse:

Pour le C h ili: Pour le Monténégro: Ed. flôhn.
M. Martinez. Devrez.

Yarges. Pour la  Turquie:
Pour le Danem ark

et les Colonies Danoises: Pour le Paraguay:

Lund. F. A. Rebello. Pour l ’Uruguay:

Enrique Kubly.
Pour la  République Pour les Pays-Ras:

Dom inicaine: Hofslede. Pour le Vénézuéla:

B. Sweerls de Landas - Wyborgh. J. L. Per! Crespo.
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Protocole final.

A u  moment de procéder a la  signa
ture de l ’Acte additionnel conclu à 
la  date de ce jo u r, relativement à 
l ’échange des colis postaux, les 
Plénipotentiaires soussignés sont 
convenus de ce qui suit:

Tout pays où la  poste ne se 
charge pas actuellement du trans
port des petits colis et qui adhère 
à la  Convention et à l ’Acte addition
nel susmentionnés, aura la  faculté 
d’en faire exécuter les clauses par 
les entreprises de chemins de fer et 
de navigation. I l  pourra en même 
temps lim iter ce service aux colis 
provenant ou à destination de loca
lités desservies par ces entreprises.

L ’Adm inistration postale de ce 
pays devra s’entendre avec les entre
prises de chemins de fer et de navi
gation, pour assurer la  complète 
exécution, par ces dernières, de 
toutes les clauses de la  Convention 
et de l ’Acte additionnel, spéciale
ment pour organiser le service 
d’échange à la  frontière.

E lle  leur servira d’intermédiaire 
pour toutes leurs relations avec les 
Administrations postales des autres 
pays contractants et avec le Bureau 
international.

En foi de quoi; les Plénipoten
tiaires ci-dessous ont dressé le pré
sent Protocole fina l, qui aura la

(Ucbeïfe^ung.)

SfijhifprfltokôU.

3« t Begriff, jur Unterzeichnung be§ 
am heutigen Sage abgefchloffenen Sufafc* 
abfommcng wegen be» Slugtaufcßeg »on 
ißofipadeten ju fĉ reiten, ftnb bie unter* 
Zeichneten Bevollmächtigten über folgen* 
beg übereingefommen:

3ebe3 ßanb, in meinem bie $oft 
ftd) jur Seit nicht mit ber Beförberung 
non ileinen badeten befaßt, unb weld)eg 
ber obenerwähnten Uebereinfunft unb 
bem gufaßabfommen beitritt, foll befugt 
fein, bie barin enthaltenen gelungen 
burch bie (£tfenbal)n* unb ©d)iffal)rtg* 
Unternehmungen augfüßten ju laffen. 
©ag betreffenbe ßanb fann ben Slug* 
taufch auf ipadete non unb nad) folgen 
Orten befeßränfen, auf weld)e ber ©ienft 
jener Unternehmungen ftef) erftredt.

©ie ôftnermaltung eines fotchen 
öanbeg ha* ßd) mit ben (Sifenbaßn* 
unb ©chiffaßrtg * Unternehmungen zu 
nerjlänbigen, um bie ooUjlänbige Slug* 
füßtung aller geftfeßungen ber Ueber* 
eintunft unb beg gegenwärtigen gufaß* 
abfommeng burch biefelben ficher ju 
jlelien unb ingbefonbere ben Slugwecßfe* 
lunggbienji an ber ©renje einsurießten.

©ie wirb ben betreffenben Unter* 
nehmungen für ade Beziehungen mit 
ben ißojtoerwaltungen ber übrigen »er* 
tragfcßließenben ßänber, fowie mit bem 
internationalen Büreau jur Bermittelung 
bienen.

Su Urfunb beffen haben bie unter* 
jeießneten Be»olImäd)tigten bag gegen* 
wärtige ©cßlußprotoM aufgenommen,
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même force et la  même valeur que 
si les dispositions qu’i l  contient 
étaient insérées dans la Convention 
et dans l ’Acte additionnel, et ils 
l ’ont signé sur un exemplaire qui 
restera déposé aux Archives du 
Gouvernement Portugais et dont une 
copie sera remise à chaque partie.

Fait à Lisbonne, le vingt et un 
mars m il huit cent quatre-v ing t- 
cinq.

tteldjeS biefelbe traft unb biefelbe 
©ültigfcit fwben foll, als trenn bie barin 
enthaltenen 33eftimmungen in bie Heber* 
einfunft unb in ba§ gufapabfommen 
fclbfi aufgenommen toerben mären, unb 
fte haben biefeS 0d)lu|)piotofoil in einem 
©remplar unterjeid)net, melcpeg in bem 
Slrd)io ber iportugieftfdjen Regierung 
niebergeiegt unb jebem Siwk in 3tb* 
fch# jugefiellt »erben wirb.

©efepehen in ßiffabon, ben einunb« 
poanpgften Sltärj (Sintaufenb ad)tf)unberh 
unbfunfunbacjjtjig.

(Suivent les signatures.) (folgen bie Untcrfcfjriften.)
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(No. 1655.) Arrangement concernant le ser
vice des recouvrements, conclu 
entre l ’Allemagne, l ’Autriche- 
Hongrie, la Belgique, l ’Egypte, 
la  France, l ’Ita lie, la République 
de Libéria, le Luxembourg, le 
Portugal, les Colonies Portu
gaises , la Roumanie et la Suisse. 
Du 21 mars 1885.

L e s  soussignés, Plénipotentiaires des 
Gouvernements des pays ci-dessus 
dénommés, ont, d’un commun accord 
et sous réserve de ratification, arrêté 
l ’Arrangement suivant:

A r t ic l e  p r e m ie r .

L ’échange des valeurs à recouvrer 
par la poste entre ceux des pays 
contractants qui conviennent de se 
charger réciproquement de ce ser
vice, est régi par les dispositions 
du présent Arrangement.

A rticle 2.
1. Sont admis à l ’encaissement 

les quittances, factures, billets à 
ordre, traites et généralement toutes 
les valeurs commerciales ou autres, 
payables sans frais, et dont le 
montant n’excède pas, par envoi, 
1 000 francs effectifs ou une somme 
équivalente dans la  monnaie de 
chaque pays. Les Administrations 
des postes de deux pays correspon
dants peuvent, d’un commun accord, 
adopter un maximum plus élevé.

2. Les Administrations des postes 
des pays contractants peuvent égale
ment se charger de faire protester

(Uebetfc^ung.)

(9tr.l655.) Uebereittfommen, betreffcnb ben 
«PDjîauftragêbienft, gefchiojfett 
(d)en ©eutfdjlanb, Oeilerteid)-Un
garn, «Belgien, ggppten, fvranf- 
reid), 3talien, ber SRepubtif Siberia/ 
Cujemburg, «Portugal, ben «Portu* 
giefifci)en Kolonien/ «Rumänien unb 
ber ©djmeij. 93otn 21. 9Mr j 1885.

® ie  Unterzeichneten SBenolImächtigten 
ber Regierungen bei* r>orftef)enb genannten 
Sänber l)aben im gemeinfamen ©inner» 
ftänbnifj unb unter iBorbepalt ber Rati* 
fifation folgenbeS Uebereinfommen ab»

©er RuStaufcE) ber im Sßege bc§ 3̂ oft* 
auftrage§ einjujiel)enben Wertpapiere 
¿wifchen benjenigen ber nertragfcptiepenben 
Sänber, welche nerabreben, für bie gegen» 
feitigen ¡Beziehungen fiel) mit biefem 
©ienftjmeige ju befaffen, unterliegt ben 
SBeftimmungen beS gegenwärtigen lieber* 
einfommenS.

Slriifel 2.
1. gur (Einziehung ftnb zugeiaffen 

Quittungen, Rechnungen, Slnweifungen, 
SBecpfel unb überhaupt alle £anbelS* 
unb fonftigen SBerthpapiere, welche ohne 
Sofien zahlbar ftnb unb für jebe einzelne 
©enbitng ben ¡Betrag non 1000 gran» 
f-en Rtetallgelb ober eine entfpred)enbe 
©umme in ber SSäbtung eines jeben 
SanbeS nid)t überfteigen. ©ie p̂oftner* 
waltungen non jwei mit einanber im 
SSerfehr ftehenben Öänbern fönnen im 
gemeinfamen ©innerftänbnifj einen l)nhCs 
ten SReiffbetrag julaffen.

2. ©ie fpoftnerwaltungen ber nertrag* 
fchhefenben ßänber fönnen e§ auch über* 
nehmen, «panbelSpapiere proteftiren §u
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les effets de commerce et prendre, 
d’un commun accord, les disposi
tions nécessaires au sujet de ce 
service.

A rticle 3.
Le montant des valeurs à recou

vrer par la  poste doit être exprimé 
en monnaie du pays chargé du 
recouvrement.

A rticle 4.
1. L ’envoi des valeurs à recouvrer 

est fa it sous forme de lettre recom
mandée, adressée directement par 
le déposant au bureau de poste qui 
doit encaisser les tonds.

2. Le même envoi peut contenir 
plusieurs valeurs recouvrables par 
un même bureau de poste sur des 
débiteurs différents, au profit d’une 
même personne.

A rticle 5.
1. La taxe d’un envoi fait en 

conformité de l ’article 4 précédent 
est celle d’une lettre recommandée 
du poids de cet envoi. Cette taxe 
appartient en entier à l ’Administra
tion des postes du pays d’origine.

2. U n  récépissé de l ’envoi est 
remis gratuitement à l ’intéressé, au 
moment du dépôt.

A rticle 6.
I l  n ’est pas admis de payement 

partiel. Chaque valeur doit être 
payée intégralement et en une seule 
fois, sinon, elle est tenue comme 
refusée.

A rticle 7.
1. L ’Administration des postes 

chargée de l ’encaissement prélève, 
sur le montant de chaque valeur

laffert, unb im  gemeinfamen ©noerftänb» 
ntjj bie erforberlichen Sßejfimmungen über 
biefen © ienft treffen.

Sirtifel 3.
©er Sietrag ber jur ©njiel)ung ¿u 

bringenben SBerthpafüere ntufj in ber 
SBährung bc§ mit ber ©nfel)ung be» 
auftragten ßanbeS angegeben fein.

Sirtifel 4.
1. ©ie ileberfenbung ber jur ©n= 

jieEmng ¿u brtngenben SBerthpafnere 
erfolgt mittelft ©nfd)reibbriefe§/ ben ber 
Slbfcnber unmittelbar an bie -jooftanftalt 
ju richten bat, n>cld)e bie ©miebung 
bemirfen füll.

2 . ©ne unb biefelbe ©enbung barf 
mehrere Sfßerthpapiere enthalten, toeld)e 
non einer unb berfelben floftanftalt bei 
mehreren 3al)lungöpflid)tigen ju ©unften 
eines unb betreiben SlbfenberS ehqtqiel)en 
ftnb.

Sirtifel 5.
1. ©ie ©aje für eine bem notier* 

gebenbcn Sirtifel 4 entfpred)enbe ©enbung 
i|i biejenige für einen ©nfĉ reibbrief 
non bem ©etnicht biefer ©enbung. 
©iefe ©ire o erb leibt ungeteilt ber ipoft« 
nertnaltung be§ SlufgabelanbeS.

2. ©n ©nlieferungSfdjein toirb bem 
Sktt)eiligten bei Slufgabe ber ©enbung 
unentgeltlich auSgehänbigt.

Sirtifel 6.
©hetljahlungen ftnb nicht gefaltet. 

3ebe§ 2Bertl)f)apier mufj ¿um oollen SSe* 
trage unb auf ein SDlal eingelöfl tnerben, 
anberenfallS gilt baöfelbe als oenoeigert.

S irtife l 7.
1. ©ie mit ber ©njtel)ung beauftragte 

©of ocnoaltung erhebt oon bem 33etrage 
eiue§ jeben eingelöften Sßertf)paf)ietS eine
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encaissée, une rétribution de 10 cen
times ou l ’équivalent dans la mon
naie du pays de destination.

2. Le produit de cette ré tri
bution ne donne lieu à aucun dé
compte entre les Administrations 
intéressées.

A r t ic l e  8 .
Dans les relations qui comportent 

actuellement la  perception d’un droit 
d’encaissement supérieur à celui fixé 
par l ’article précédent, les Adm inis
trations intéressées ont la  faculté 
de conserver provisoirement le droit 
en vigueur, pourvu que, dans ces 
mêmes relations, la taxe de dépôt 
prévue à l ’article 5 soit limitée à 
un droit fixe de 25 centimes.

A r t ic l e  9 .

1. La somme recouvrée, après 
déduction:

a. de la  rétribution fixée à l ’ar
ticle 7, ou à l ’article 8 , sui
vant le cas,

b. de la taxe ordinaire des man
dats de poste, et

c. s’il  y  a lieu , des droits fis
caux appliqués aux valeurs,

est convertie, par le bureau qui a 
fa it le recouvrement, en un mandat 
de poste au profit du déposant. Ce 
mandat lu i est envoyé sans frais.

2. Les valeurs qui n ’ont pu 
être recouvrées sont renvoyées au 
bureau de dépôt en franchise de 
port et sans être grevées d’un droit 
quelconque. L ’Adm inistration des 
postes chargée du recouvrement 
n’est tenue à aucune mesure con-

SReic^S » ©efe'è&t- 1 8 8 6 .

(befnt[)v von 10 ßenthnm ober ben ent» 
fprecbenben Vetrag in ber Aßäprung beé 
Veftimmungëlanbeé.

2. (Der (Ertrag biefer (Einjiebungé» 
gebühr hübet feinen ©egenftanb bei* Ab» 
red)nung pvifdien ben beseitigten Ver» 
roaltungen.

A rtife l 8.
Sinfoweit in ben jetfi beftebenben Ve» 

jiebungen bie (Erhebung einer böberen 
atê ber im vorbergebenben Artifel 
feftgefepten (Einpebungègebübr erfolgt/ 
fbnnen bie beteiligten Verwaltungen bie 
jur geit befiel) enbe ©cbübr vorläufig 
beibchalten, voraubgefetp, bafj im Ver» 
febr jwifepen biefen Säubern bie im 
Artifel 5 vorgefet)enc, bei ber (Einlieferung 
ju entrid)tenbe Xare auf eine fefle ©e» 
bübr von 25 Centimen befd)ränft wirb.

Artifel 9.
1. (Der eingejogene Vetrag wirb, 

nad) Abjug
a) ber im Artifel 7 bejielfungé» 

weife Artifel 8 feftgefê ten (Ein» 
jíebungégebübr,

b) ber gewöhnlichen Spoftanweifungb» 
gebühr, unb

c) eintretenbenfallê ber für bie Aßertl)» 
pariere aufgewenbeten Stempel» 
gebül)ren/

bem Auftraggeber von ber (poftanftalt, 
weld)e bie (Eingebung bewirft E>at, buvd) 
(pofranweifung übermittelt. (Diefe 3̂oft= 
anweifung wirb bem Auftraggeber foffen» 
frei überfanbt.

2. (Diejenigen Aßertbpapiere, bereu Ve» 
trag nid)t l)at eingejogen werben fbnnen, 
werben portofrei unb ohne Anrechnung 
itgenb weiter ©ebübren an bie Aufgabe» 
(poftanfialt jurücfgefanbt. (Die mit ber 
(Eingebung beauftragte Voftvcrwaltung 
ift ju feinerlei Verwahrunĝ  = EOcafj»

21
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servatoire, ou constatation de nature 
quelconque du non-payement.

A rticle 10.

1. Les dispositions de l ’Arrange
ment concernant l ’échange des man
dats de poste sont applicables, en 
tout ce qui n ’est pas contraire au 
présent Arrangem ent, aux mandats 
de poste délivrés en vertu de 
l ’article 9 précédent, pour la  liqu i
dation des valeurs recouvrées par 
la  poste.

2. Ces mandats sont admis jus
qu’au maximum fixé en vertu du 
premier paragraphe de l ’article 2.

A rticle 11.

1. Sauf le cas de force majeure, 
en cas de perte d’une lettre recom
mandée contenant des elfets à re
couvrer, i l  est payé au déposant 
une indemnité de 50 francs dans 
les conditions déterminées par la  
Convention principale. La réserve 
contenue au dernier alinéa de l ’ar
ticle 6 bis de cette Convention n ’est 
toutefois pas applicable aux envois 
de recouvrements.

2. En cas de perte de sommes 
encaissées, l ’Adm inistration au ser
vice de laquelle la perte est a ttri
buable, est tenue au remboursement 
intégral des sommes perdues.

A rticle 12.

Les Administrations ne sont te
nues à aucune responsabilité du 
chef de retards dans la  trans
mission, soit des lettres recom
mandées contenant les valeurs à

regel ober ¿ur geftftellung bei 9tid)t* 
einlofung in irgenb einer gönn wer» 
pflidjtet.

Artifel 10.
1. ©ie gelungen beS lieberem* 

fomtnenb, betreffenb ben Aubtaufcp oon 
Poftanweifungen, ftnben aud) auf bie 
poftanweijüngen, mittetft beren nad) 
SJtafigube beb Slrtifelb 9 bie Abführung 
ber burd) bie poft eingejogenen SBertfy 
papierbeträge erfolgt, Anwenbung, fo* 
weit nicpt in bem gegenwärtigen lieber* 
einfommen etwab anbereb beftimmt ift,

2. SDiefe poftanweifungen fxnb bib 
ju bem im erjten Paragraphen beb 
Artifelb 2 feftgefe|ten 9)lei(tbetrage ¿u* 
läffig.

Artifel 11.
1. 3m gälte beb Serlufteb eineb @in* 

fcpreibbriefeb, welcher jur (iiiqiel)ung ¿u 
bringenbe SBertppapiere enthält, wirb bem 
Auftraggeber, ben galt höherer ©cwalt 
aubgenomnten, eine (Sntfchäbigung non 
50 granfen unter ben im §auptber* 
trage fejlgefê ten Sebittgungen gejaplt. 
©er im lebten Abfafj beb Artifelb 6 b 
biefeb Sßertrageb gemachte Sorbehalt 
finbet jebod) auf Poftauftragbfenbungen 
feine Anwenbung.

2. 3*n galle beb Serlujleb einge* 
jogener ©elbbeträge ift biejettige Ser* 
waltung, beren betrieb ber Serluft ¿ur 
Saft ju legen ift, jur ©rftattung ber 
üerloren gegangenen ©ummen ¿um 
Dollen Setrage oerpflid)tet.

Artifel 12.
©ie Serwaltungen übernehmen feiner* 

lei Serantwortlid)feit für Serjögerungen 
in ber Seförberung ber (Sinfdfreibbriefe 
mit ¿ur (Sinjichung ju bringenben ASertf)* 
papieren, biefer Sßerthpapiere felbfi ober
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recouvrer, soit de ces valeurs elles- 
mêmes ou des mandats de paye
ment.

A rticle 13.
Les stipulations du present A r

rangement ne portent pas restriction 
au droit des parties contractantes, 
de maintenir et de conclure des 
arrangements spéciaux, ainsi que de 
m aintenir et d’établir des unions 
plus restreintes, en vue d’améliorer 
le service des recouvrements inter
nationaux.

A rticle 14.
En outre, le présent Arrangement 

ne porte pas atteinte à la  législation 
intérieure des pays contractants, dans 

'■tout ce qui n ’est pas prévu par cet 
Arrangement.

A r t ic l e  1 5 .

1. I l  est entendu qu’a défaut 
de dispositions formelles du présent 
Arrangement, chaque Administration 
a la faculté d’appliquer les disposi
tions régissant la matière dans son 
service intérieur.

2 I I  est toutefois formellement 
interdit de percevoir, soit dans le 
pays d’origine, soit dans le pays 
de' destination, une taxe ou rétri
bution quelconque autre que celles 
qui sont prévues par le présent 
Arrangement.

A rticle 16.
Chaque Administration peut, dans 

des circonstances extraordinaires de 
nature à justifier la  mesure, sus
pendre temporairement le service 
des recouvrements, d’une manière 
générale ou partielle, sous la  con
dition d’en donner immédiatement 
avis, au besoin par voie télégra-

bet 'j3oftanmeifungcn jur Uebermittelung 
ber eingeborenen (Belbbeträge.

Slrtifel 13.
£)te geftfe|ungen be§ gegenwärtigen 

Uebereinfommen̂  befd)tünfcn nid)t tue 
Vefugnifi bet üertragfchliehenben 'Llyde, 
befonbere Slbfommen unter ftd) befielen 
ju laffen ober neu qi fcfyliefjen, (oioie 
engere Vereine aufrecht ju erhalten ober 
$u hüben, jur weiteren (Srleidjterung beS 
internationalen spoftauftraggbienfteA

Slrtifel 14.
9lud) berührt ba§ gegenwärtige lieber» 

einfommen in feiner SBeife bie innere 
©efê gebung ber r»ertragfd)lie§enben San» 
ber in allem/ waS butd) biefeS lieber» 
einfommen nic£)t twrgefel)en ift.

Slrtifel 15.
1. ©ovocit nid)t bas gegenwärtige 

Uebereinfommen auSbtücflidjc Vefiim» 
mung trifft/ foll jebe Verwaltung befugt 
fein / bie bezüglichen Veftimmungen ibreS 
inneren Verfet)rS in 5lnwenbung ju 
bringen.

2. @8 wirb febodb auSbrüdlich unter» 
fagt/ fei e§ im Slufgabelanbe ober im 
VeftünmungStanbe, irgenb welche anbeten 
Xajen ober (Gebühren ju erheben, als bie» 
jenigen, welche butd) ba8 gegenwärtige 
Uebereinfommen Dorgefef)en ftnb.

Slrtifel 16.
3ebe Verwaltung fann unter aufjet» 

gewöhnlid)en Verhältniffen, weld)e ge» 
eignet ftnb, eine berartige SJlaftnahtne ju 
rechtfertigen, ben 3̂ofiauftragSbienft not» 
übergel)enb ganj ober theilweife ein» 
ftellen, unter ber Vebingung, baf fte 
bie betheiligtc Verwaltung ober bie be» 
tl)eiligten Verwaltungen baoon rnrner»
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phique, à l ’Administration ou aux 
Administrations intéressées.

A r t ic l e  1 7 .

1. Les Administrations des postes 
des pays contractants admettent au 
service des recouvrements tous les 
bureaux chargés du service des 
mandats de poste internationaux.

2. Elles règlent, d’un commun 
accord, le mode du dépôt et de 
l ’envoi des valeurs à recouvrer, 
ainsi que toutes les autres mesures 
de détail ou d’ordre nécessaires pour 
assurer l ’exécution du présent A r 
rangement.

A rticle 18.
Les États de l ’Union qui n’ont 

point pris part au présent Arrange
m ent, seront admis à y  adhérer 
sur leur demande et dans la  forme 
prescrite par la  Convention princi
pale en ce qui concerne les adhé
sions à l ’Union postale universelle.

A r t ic l e  19.
1. Dans l ’intervalle qui s’écoule 

entre les réunions prévues par la  
Convention principale, toute A dm i
nistration des postes d’un des pays 
contractants a le droit d’adresser 
aux autres Administrations partici
pantes, par l ’intermédiaire du Bureau 
international, des propositions con
cernant le service des recouvrements. 
Mais pour devenir exécutoires, ces 
propositions doivent réunir, savoir: 

1°. L ’unanimité des suffrages, 
s’il  s’agit de la  modification 
des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 
7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 
15, 16, 18, 19 et 20 du 
présent Arrangement ;

¿üglid), nöttügenfatlb auf teiegraphtfd)em 
SBegc, in Äenntnifj fe|t.

Ülrtifet 17.
1. Die 93ofioermaltungcn bet toer* 

tragfd)tiefjenben ßänbet taffen an betn 
Sluftragbbienft alle mit beut internatio= 
nalen spoftanmeifungbbienft beauftragten 
^oflanftatten tpet [nehmen.

2. 0ie inerben im gemeinfanten <£in= 
nerftänbni§ bie ffomt bet ©ntieferung 
unb bet Ueberfenbung bet ¿ur (£in= 
jiebung ju bringcnben SBerthpapiere, 
fomie affe meiteren Dienftnorfctmften fefb 
fetjen, meld)e etforbetlict) ftnb, um bie 
Slubfübrung beb gegenmärtigen lieber 
einfommenb ¿u fidlem.

Slrtifel 18.
Denjenigen SSereinbftaaten, meld)e an 

betn gegenmärtigen Uebereinfommen nicht 
tbeitgenommen haben, ift bet Beitritt 
auf î ten Eintrag, unb ¿mar in bet 
butd) ben .föauptoertrag für ben (Sintritt 
in ben SBeltpoftoerein uorgefdgiebenen 
gomt, geftattet.

Slrtifel 19.
1. 3nnetl)alb bet Seit, melche jmifcben 

ben im ipauptüertrage tmrgefebenen S3et= 
famnthmgen liegt, ift jebe 3̂ofh)etmab 
tung eines bet nertragfdjtiefjenben ßänbet 
bered)tigt, ben übrigen betn Itebcreim 
fommen beigetretenen SSermattungen buvd) 
Sßermittelung beb internationalen 23ib 
teaus sUotfd)läge in betreff beb 3̂oft= 
auftragbbienjleb ¿u unterbreiten. Um 
inbep nollftredbar ju merben, muffen 
biefe 25orfd)läge erhalten:

1. ©nftimmigfeit, menn eb fub um 
Slbänberung ber Slrtifel 1, 2, 3, 
4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 
13, 14, 15, 16, 18, 19 unb 20 
beb gegenmärtigen Uebereinfonu 
ntenb hanbelt;
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2°. Les deux tiers des suffrages, 
s’il  s’agit de la  modification 
de l ’article 17 ;

3°. L a  simple majorité absolue, 
s’il s’agit de l ’interprétation 
des dispositions du présent 
Arrangement.

2. Les résolutions valables sont 
consacrées, dans les deux premiers 
cas, par une déclaration diploma
tique, et dans le troisième cas, par 
une notification administrative, se
lon la  forme prévue par la  Conven
tion principale.

A r t ic l e  2 0 .

1. Le présent Arrangement entrera
en vigueur le 1" avril 1886.

2. I l  aura la  même durée que 
la  Convention principale, sans pré
judice du droit réservé à chaque 
pays, de se retirer de cet Arrange
ment moyennant un avis donné, un 
an à l ’avance, par son Gouverne
ment au Gouvernement de la  Con
fédération Suisse. Pendant cette 
dernière année, l ’Arrangement con
tinuera d’avoir son exécution pleine 
et entière, sans préjudice de la  liqu i
dation et du solde des comptes 
après l ’expiration dudit terme.

3. Sont abrogées, à partir du 
jo u r de la  mise à exécution du 
présent Arrangement, toutes les dis
positions convenues antérieurement 
entre les divers Gouvernements ou 
Administrations des parties contrac
tantes, pour autant qu’elles ne 
seraient pas conciliables avec les 
termes du présent Arrangement, le 
tout sans préjudice des droits ré
servés par l ’article 13.

4. Le présent Arrangement sera 
ratifié aussitôt que faire se pourra.

9teid>8.®efefeb[. 1886.

2. ¿wei ©ritte! bei Stimme»/ wenn 
eg ftd) um Slbänberunq be§ 
Slrtifelg 17 l)anbelt;

3. einfache Stimmenmehrheit/ wenn 
eg ftd) um Sluglegung ber Be» 
flimmungen beg gegenwärtigen 
Uebereinfommeng hanbelt.

2. ©ie gültigen Befd)lüffe werben in 
ben beiben erjlen fallen burd) eine biplo» 
matifche (Srflärung, im britten gälte burd) 
eine Benachrichtigung im Berwaltungg» 
Wege in ber im £auptvertrage bejeidy 
neten gornt betätigt.

Slrtifel 20.
1. ©ag gegenwärtige Uebereinfommen 

wirb am 1. Slpril 1886 in straft treten.
2. (£g fall gleiche ©auer f̂ ben wie 

ber fpauptoerttag, vtnbefchabet beg jebem 
ßanbe vorbehaltenen Redfig, non beut 
Uebereinfommen ¿urüdjutreten/ wenn bie 
Regierung beg betreffenben ßanbeg biefe 
Rbftdfi ein 3al)r im Boraug ber fRegie- 
rung ber @cl)Weqerifd)en (Sibgenoffenfdjaft 
angejeigt l)at. Sßälfrenb biefeg testen 
3abreg bleibt bag Uebereinfommen ooll 
unb ganj in .traft, unbefchabet ber Slb« 
widelung unb Salbirung ber Slbred)» 
nungen nad) Slblauf beg gebuchten geh» 
rautneg.

3. S)lit bem Xage ber Slugführung beg 
gegenwärtigen Uebereinfommeng treten 
alle früher ¿wifd)en ben oerfd)iebenen 
Regierungen ober Berwaltungen ber 
vertragfd)liefenben ©l)ê e vereinbarten 
Beflintntungen infoweit auf er traft/ alg 
fte mit ben geflfef)ungen beg gegenwärtigen 
Uebereinfommeng nid)t im Sinflang 
ftehen; unbefdyibet inbef ber im Sir» 
tifel 13 oor behaltenen Red)te.

4. ©ag gegenwärtige Uebereinfommen 
foll fobalb alg möglich ratifqirt werben.

22



Tes actes de ratification seront £>ie 9luêwed>fehmgber SRatJïationâ* 
L h a n g ï  à Lisbonne. M unben foil Su Ciffabon (lattfmbm

Fî1 foi de ouoi les Plénipoten- 3 «  Urïunb beffen Çaben bte 33evoU» 
tiaires des pays ei-dessns dénommés mSd)ti9ten bet obrn 9enmmtm Sanbet 
o n t staié U, présent Arrangement baS 9e9en»âttt9e IM eranfom m m  u n to  
à Lisbonne k  v ingt et un mars jridjnrtjuSifîabon, bm nnunb^onM jlen  
m il " l i t  quatre* v ingt-c inq . f o »  ©ntaufmb aW unbertunbfunf

unbaditjtQ.
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Pour l’Allemagne:
Sachse.
Fritsch.

Pour l ’Autriche:
D m i.

Pour la  France:

Pour la  Hongrie:
Gervaj.

Pour la Belgique:
F. Gife.

Pour l’Egypte:
1 . F. Halton.

A.

Pour l ’Ita lie :

J. B. Tantesio.

Pour le Luxembourg:

Ch. Rischard.

Pour le Portugal:
Guilhermino Àugusto de Barros. 
Ernesto Madeira Pinto.

Pour les Colonies 
Portugaises:

Guilhermino Augusto de Barros.

Pour la Roumanie:
ion Ghika.

Pour la  Suisse:

ld . Hôhn.

Pour la  République 
de Libéria:
Comte Senmarli.

£)ie votftebenben gufâ abiommen vom 21. m ä tj 1885
a) ¿um ®eltpoftvertr«ö vom 1. 3uni 1878, nebft 6cplu£protofoll,
b) ¿um Uebeteinfommen vom 1. 3uni 1878, betreffenb ben Slustaufĉ  

oon «Briefen mit Üßertpangäbe,
c) ¿um Uebeteinfommen vom 4. 3uni 1878, betteffenb ben Juetaufd) 

von «Doftamveifungen,
d) ¿ut Uebereinfunft vom 3. November 1880, betreffenb ben Sinotaufcp 

von «poftpaefeten, nebft 6cpIu§protoM,
foroie ba§ Uebereinfommen vom 21. -J8 8 5 ' Urfunben̂ bat
bienft, finb ratiftjirt tvorben. <Die 3luS»ecpfelung ber «Rafifüatton̂ Urfunben pat
in ßiffabon flattgefunben.

£etauêgegc&eit itn SReiĉ êamt be« 3 nnwn> 

SSctlin, gebruett in bex SRticfjObiucEexri.


